


ГА. 
к. й $ я 
Аду $ 
Ау а 
| р р 
у 
= 
. 
м Ах й 
# 
« 
< 
. з 
<% 
А | 
г <= 
$ = 
й 


98% 














< с«Абралмсвь. 


ДАРЪ СЛОВА, 


<Выпускь первый, 


ИСКУССТВО ИЗЛАТАТЬ СВОИ МЫСЛИ. 


я 


\ 


` 

Языко { 1. Я 1: 6 трой и. — Слов. о 

о слом. —Словарь языка. — Смоварь синонимовъ.-*- Обийе 
совъты. 


} 
1 
' 


Издане пятое. 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ. 
1909. 








Тицшо-Литография |. Лурье и Ко, Гороховая 48. 


2011095509 


В ай. т а —- 


> 


|} 


КИ ГАИ ЕЕ 





4 736 





нчеохии оц 
ни гии 
$5 

№ 








"Фоки 





19 





пииоЕ], 





В перепл. 
един. соедин. 
№№ вып 





хэАННЯ 





хянуевэп 
яолэи 


— 


ь 


>49. 


< 


(,, 


Г е-® || 


—^ 


“. 





ГЛАВА`1. Языкъ и мысль. 


Жестоко ошибаются тЪ, которые думаютъ, что умфнье изла- 
гать свои мысли ясно и удобопонятно требуется только 
адвокату или писателю. Благодаря распространенности такого 
‘взгляда въ нашемъ обществЪ, у насъ такъ мало ораторовъ и такъ 
мало лицъ, ум$ющихъ писать толково, если не считать дЁйстви- 
тельно адвокатовъ и профессональныхъ писателей, спешально 
изучаюшихъ великое искусство излагать свои мысли. А между 
тмъ каждому изъ насъ приходится хоть когда нибудь да высту- 
пать ораторомъ, въ кругу-ли знакомыхъ, на обЪдЪ, юбилев и т. п. 
или излагать свои мысли письменно—для себя-ли или въ пись- 
махъ къ разнымъ лицамъ. Вся разъ какъ намъ предстоитъ 
показать свое искусство въ изложени мыслей, мы испытываемъ 
муки стыда, Случается, вамъ представляютъ молодого чело- 
зЪка, о которомъ передаютъ чудеса: онъ съ университетскимъ 
образоващемъ, пишетъ прекрасные стихи, мило болтаетъ на мно- 
гихъ европейскихъ языкахъ. Но вотъ ему нужно въ обществ 
разсказать какой нибудь простой случай, какое нибудь незначи- 
тельное приключене въ немногихъ словахъ, и, о ужасъ! такая 
задача для него не по силамъ, онъ спотыкается на каждсомъ 
слов, заикается и краснфетъ. Онъ не знаетъ искусства изла- 
гать свои мысли! 

Сколько писемъ бросаемъ мы не дочитавши только потому, 
что они написаны безтолково, а у насъ ньтъ ни времени, ни 
охоты, ни возможности разбирать безсвязный лепетъ нашего 
корреспондента. А вЪдь онъ, можетъ быть, писаль объ очень 
важномъ для него или для насъ дьлё! А сколько времени тра-. 
тимъ мы сами на написан!е простЬйшаго письма, сколько бумаги 
мы изводимъ, сотни разъ переправляя написанное, и въ концЪ 
концовъ отправляемъ письмо въ видЪ, насъ самихъ не уловле- 
творяющемъ, или, что чаще бываетъ, совсЪмЪъ его не посылаемъ. 

Я не могу безъ смёха вспомнить о случаЪ съ однимъ изъ моихъ 

друзей. который однажды пришелъ ко мнЪ по дЬлу и не засталь = 
дома, Ему оставалось взять на столЪ бумагу, изложить въ двухъ = 
словахъ свое дЬло (оно было несложное: онъ просилъ неболь- 
шую библографическую справку) и уйти. Онъ такъ и р’шилъ 
сдфлать, Взялъ бумагу и началъ писать. Написавъ пять-шесть. 
словъ, онъ, вЪроятно, нашелъ принятую имъ форму неподхолящей 
зачеркнулъ написанное и бросилъ бумагу подъ столъ, Зат® 
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онъ взялъь второй листъ бумаги и опять сталъ писать. Такъ какъ 
написанное опять его не удовлетворило, то принялся писать на 
третьемъ, четвертомъ, пятомъ листЬ бумаги, обогащая мою. кор- 
зину неудачными произведен!ями своего пера. Наконецъ, увидЪвЪ, 
что писане ему не дается, онъ принялъ героическое рЪшен!е: 
подождать меня и сообщить свое дло устно! Хорошо, что ему 
пришлось ждать всего нЪсколько часовъ, но его неумфнье изла- 
гать свои мысли могло бы наказать его’ и гораздо. сильнфе. Не 
этому-ли неум$нью излагать свои мысли должно приписать замъчаю- 
щееся въ Росфи сравнительно слабое развите. корреспонденщи? 

Иной думаетъ: важно, чтобы я зналъ что нибудь, а ум5ю-ли 
я выразить то, что знаю,—вещь второстепенная. Конечно, знан!я 
и мысли необходимы для всякаго. Безъ мысли самое блестящее 
умзнье выражаться переходить въ пустую и безплодную софи- 
стику. Мы здБсь и говоримъ объ искусствЪ излагать свои мысли, 
а если мыслей нЪтъ, то излагать нечего. Но, мысль такъ тЪсно: 
связана съ словомъ, что она лишь тогда можетъ считаться вполн® 
законченной, вполнф‘’ жизнеспособной, когда она воплощена въ 
формЪ слова. Безформенныя мысли,—блестки, метеоромъ проле- 
тающе въ нашей головЪ по всякимъ поводамъ,—не могутъ даже 
считаться мыслями, ибо онЪ не реальны, он безплодны, онЪ 
пропадаютъ безслБдно. Мысль становится мыслью) лишь тогда,. 
когда она вылилась въ формЪ слова, все равно, запечатлЪно-ли 
это слово на бумагЪ, или оно имфется только въ нашей головЪ, 
Мы мыслимъ словами. Если можно говорить (вЪрн$е сказать, 
болтать), не имЪя въ головЪ ни одной мысли, то мыслить безъ 
словъ нельзя. Одинъ философъ совершенно справедливо сказалъ: 
эньтъ языка безъ разума, ныть и разума безъ языка“, Только, 
мысли, выраженныя въ формЪ словъ, являются истиннымъ на- 
шимъ достоянемъ. 

Мысля словами, мы доставляемъ уму нашему стройность и 
дисциплину, мы 'развиваемъ наше мышлен!е. Вызубрите сотню ты- 
сячъ голыхъ фактовъ историческихъ, филологическихъ, математи- 
ческихъ, затвердите тысячу самыхъ глубокихъ философскихъ изре- 
ченй,—вы этимъ не доставите мысли никакой пищи. вы не до- 
ставите уму никакого упражнен!я: вы прекрасно разовьете па- 
‘мять, но умъ вашъ останется въ бездЪйстви, мысль ваша ни- 
сколько не усовершенствуется. Но, заставьте человЪка излагать 
своими словами какую либо мысль, заставьте-его обработать эту 
мысль, дать ей самое точное выражене. какое онъ только мо- 
жетъ найти для ‚нея въ своемъ язык; однимъ словомъ, за- 
ставьте его поработать надъ слогомъ, и умъ его получить та- 
кую пищу, какой вы ему не доставите никакими курсами логики. 
или. ре Ибо, языкъ и мысль не отдЪлимы. о 

ТакимЪ образомъ, умфть излагать свои мысли есть почти 
умфть мыслить. © у 

Но намъ возразятъ: если мысль такъ твсно связёна съ сло- 
`вомъ, то недостаточно-ли умЪть мыслить, чтобы умВТь излагать. 
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жвои мысли, и?че являЯтся-ли въ такомъ случёф ваши совЪфты 
потЕОрствомъ пустой софистик5, стремящейся къ ум5ню искусно 
излагать подоб1е мыслей? На это. мы отв5тимъ: СозЪты не мо- 
гутъ сдБлать философа или писателя, — это правда. Но одного 
природнаго дара здь$ЫЯ какъ и на всЪхъ другихъ поприщахъ че- 
лозЪческой дятельности; недостаточно: требуется еще умфнье 
пользоваться этимъ фаромъ, что достигается путемъ долговре- 
меннаго упражненя; Фовфты. основанные на опытЪ цфлаго ряда 
ЛИЦЪ, а и упражнен!я, могутъ избавить упражня- 
ющагося оТъ непроизводительной работы, прямо направивъ его 
на путь истинный. Я не могу сказать, что вамъ говорить или. 
писать, но, основываясь на изучении образцовыхъ произведснй и 
на собственномъ опытВ, могу сказать, какъ вамъ легче всего 
достигнуть своей цБли, гдЪ и какъ вамъ собирать матер!алы, какъ 
съ этими матер!алами обращаться, какими средствами вы можете 
‘придать этимъ матер!аламъ наибольшую цлесообразность, сло-. 
вомъ, могу подлиться съ вами техникой писательскаго дла, 
насколько правила ея мнЪ самому знакомы. 
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ГЛАВА И. Строй еочинен1я. 


Всякое ‘сочинене, ‘письмо-ли это или философсю трактатъ, 
газетная-ли статья или повЪсть, рЪчь-ли ораторская или учени- 
ческое сочинене на заданную тему, — всякое сочинеше слагается 
изъ трехъ элементовъ: 1) матерала, 2) расположен!я его и 
3) изложеня. 


О матер!алЪ (или содержан!м) мы здьсь говорить не будемъ: 
этому вопресу мы посвятили особую главу въ. третьемъ выпуск 
нашего труда: „Искусство писать сочиненя“. Насъ интересуютъ 
только два послфдн!е элемента сочинен!я: планъ и изложене. 


Едва ли возможно выработать однообразные законы для плана 
ий изложеня, Сочиненя составляются съ различными ц$лями и 
для различныхъ людей; въ зависимости отъ этого и должны ви- 
доизмёнятся ‘оба эти элемента. Только одно требоваше можеть 
быть предъявляемо ко всфмъ рфшительно сочиненямъ: на пер- 
вомъ мЪстЪ должно поставить нфчто, способное заинтересовать, 
захватить, читателя (конечно, того, который имЪфется въ виду 
‘авторомъ). 

`Вотъ почему должно обращать серьезное вниман!е между 

прочимъ и на заглав!е сочинен!я, которое прежде всего доходитъ 
до свздъня читателя. Отъ заглавя требуется не только точное _ 
и добросовЪстнее ‘опредфлене содержан!я книги, но опредфлеше 
ясное, рЪзко бросающееся въ глаза читателю и возбуждающее = 
‘его любопытство. Въ заглази не должно быть чи одного и" в 
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и значени въ русской литератур: Ломоносова, то ваша книга 
должна называться: 
Ломоносовъ, 


его жизнь. дфятельность и значене въ русской литератур+. 


Всякое другое заглаше, гдЪ слово „Ломоносовъ“ не будетъ 
стоять на первомъ мфстЪ, какъ наприм$ръ; „Жизнь и дЪятель- 
ность Ломоносова“ или: „Вели руссюй писатель Ломоносовъ“ 
и т. п. должны быть признаны заглаями неудачными *). Иногда 
заглаве слишкомъ общо, тогда требуется еще подзаголовокъ. Такъ 
напримЪоъ, если сочинен!е называется: „Даръ Слова“, то въ сущно- 
сти говоря, неизвЪстно, о чемъ идетъ рЪчь въ этомъ сочинен!и: 
объ истори языка, о фонетическихь законахъ языка или объ. 
искусствЪ говорить. Во избЪжан!е всякихъ недоразум5н!й ста- 
вится подзаголовокъ: „искусство излагать свои мысли“. 

Въ подзаголовкахъ указывается и на форму или обцИЙ тонъ 
даннаго сочиненя: романъ, разсказъ, повЪсть, поэма, этюдъ, эскизъ 
и т. д. Эти подзаголовки не совсЪмъ излишни, такъ какъ настра- 
иваютъ читателя извЪстнымъ образомъ. Въ послфднее время 
однакожъ погоня за оригинальностью породила разные, очень 
мало или ничего не выражающ!е подзаголовки: „Наброски каран- 
дашемъ“. „Изъ записной книжки никуда негоднаго человЪка“ ит. п. 
* Въ настоящее время считаются устарфвшими „скромныя“ за- 
гламя, бывиия въ ходу въ первой половинБ ХХ вЪка. Теперь 
уже не пишутъ цфлыхъ сочинен!й подъ названемъ: „Опытъ Исто- 
ри“, „О народной пБснЪ“, „Къ вопросу о томъ-то“ и т. п., по- 
тому что во первыхъ и раньше-то сочиняли тая заглаыя изъ 
одного приличя, а не по убЪжденю, а во-вторыхъ, при несо- 
вершенствЪ человЪческой природБ всякая истор!я будетъ, строго 
говоря, „опытомь истори“, и всякое изслЪдован!е будетъ „о чем 


нибудь“ или „ко вопросу о чемъ нибудь“, такъ что подчеркивать 


это, указывать, что данное сочинене не есть то, чёмъ никакое 
человфческое сочинене быть не можетъ, совершенно лишнй 
трудъ, тьмъ болЪе, что критика относится одинаково: строго и къ 
сочиненю, озаглавленному „Народная пЪсня“, и къ сочиненю, 


‘`озаглавленному „О народной пфснЪ“. Конечно, мы здЬсь гово- 


римъ о цфлыхъ сочинешяхъ, разбирающихъ вопросъ съ различ- 


°. ныхь сторонъ, а не о мелкихъ статьяхъ и брошюрахъ, трактую- 


щихъ о какой либо одной сторонЪ вопроса. 

Раньше чфмъ перейти къ разсмотрьню различныхъ спосо- 
бовъ расположеня мыслей въ сочинен!и (плана его), мы должны 
коснуться одного условя, необходимаго во всякомъ сочинении, а 
именно: въ немъ не должно быть никакихъ постороннихъ мыслей, 








» 1)У восточныхь народовъ и по сей день нзтъ собственно заглав!Й. Книги 
называются по первымъ словамъ текста, какъ современныя папсюя энциклики, 
У евреевъ библейсвя книги также называются по первымъ словамъ текста. 
Только греки и римляне поняли значенше заглавй и пользовались ими, какъ. 


мы теперь, для возбужденя интереса въ читател®. 
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не соотвЬтствующихъ цфли сочинен!я. Такъ какъ он% отвлекаютъ 
вниман!е читателя отъ основной мысли, то онЪ для сочиненя не 
только безполезны, но и вредны. Основная мысль сочиненя, ко- 
торая выражена въ заглаши, не должна упускаться изъ вида 
авторомъ ни на одну минуту; ею сочинене должно закончиться. 
ВсЪ мысли, приводимыя авторомъ въ сочинени, должны! группи- 
роваться вокругъ этой основной мысли, какъ планеты вокругъ 
солнца. Второстепенная мысль или побочный фактъ, приводимые 
въ сочинен!и, получаютъ свое право на существован!е лишь по- 
стольку, поскольку они подтверждаютъ основную мысль. Основ- 
ная мысль сочинешя — это то же, что развязка романа, что за- 
ключен!е ораторской рЪчи. Подобно тому какъ романистъ не въ 
прав ни на одно мгновенше упустить изъ виду развязку своего 
романа, даже заключительную катастрофу его, подобно тому какъ 
ораторъ можетъ забыть все, что угодно, только не заключене 
своей рЪчи, такъ авторъ всякаго сочинен!я долженъ всегда пом- 
нить основную мысль свою и съ нею сообразовывать всф мысли 
второстепенныя. Конечно, если не должно быть лишняго, за то 
должно быть на лицо все необходимое. Старайтесь развить свою 
тему во. всей полнотЪ и глубинЪ, не оставляя безъ освЪъщеня 
ни одной стороны вопроса. А такъ какъ мысли’ приходятъ не 
сразу, а постепенно, по разнымъ поводамъ, въ течеше большого 
промежутка времени, то пусть сочинен!е ваше вылеживается. Ч&мъ 
дольше оно будеть лежать въ вашемъ портфелЪ, чфмъ больше 
времени: вы дадите себЪ на обдумыван!е частностей, тзмъ глубже 
и зрёлЪфе будетъ ‘ваше сочинеше. Самыми несовершенными ра- 
ботами и по. содержаню и по стилю являются газетныя статьи; 
онЪ попадаютъ въ печать въ сыромъ и грубомъ видЪ. Если вы 
хотите, чтобы работа ваша была боле совершенна, держите ее 
у себя въ переписанномъ,' готовомъ, законченномъ видЪ подоль- 
ше, постоянно перечитывайте, передумывайте и ‘исправляйте ее. 
И когда внутреннй голосъ вамъ скажетъ, что больше измьнять 
нечего, прочитайте ваше сочинене кому нибудь постороннему 
вслухъ, не скупясь при этомъ на исправлевшя, и только послЪ 
этого считайте его окончательно готовымъ. 

Въ какомъ же порядкЪ должны быть располагаемы мысли со- 
чинен!я? Что онф не должны быть располагаемы въ безпорядкз, 
не должны быть нагромождаемы безъ всякой связи, а должны 
° идти въ стройной посл$довательности, безъ скачковъ, — разу- 
мъется само собою. Весь вопросъ въ томъ, въ какой послфдова- 





тельности располагать эти мысли. Есть сочиненя, ГдВ мы избав- 
лены отъь рьшеня этой чрезвычайно важной и трудной задачи— 
расположен!я матер!ала. Мы говоримъ объ оффишальныхъ извЪ- 
щен\яхъ, докладахъ, рЪчахъ и т. п., форма которыхъ выработана 
долголфтней практикой. Но въ другихъ случаяхъ авторъ распола- 
гаетъ матер!алъ по собственному соображеню. Онъ долженъ ста- 
д, чтобы все сочинен!е представляло нЪчто’ о 
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мыслей, хотя бы и находящихся въ той или другой связи съ 
основной темой. Мысли должны быть располагаемы такъ, чтобы 
читателю не нужно было возвращаться къ прежнему и не нужно 
было знать того, о чемъ будетъ рЪчь впереди. 

. Было бы хорошо, если бы можно было предварительно раз- 
работать. планъ сочиненя, какъ архитекторъ разрабатываетъ до 
постройки планъ своего здан!я, но обыкновенно не весь планъ 
имБется въ головЪ автора въ тотъ моментъ, когда снъ присту- 
паетъ къ сочиненю. Планъ развивается постепенно по мЪрЪ об- 
думыван!я темы, вынашиван!я основной мысли. ВначалЪ. набра- 

‚ сываются главныя мысли, составляющИя остовъ будушаго сочине- 
ня, потомъ къ нимъ примыкаютъ новыя мысли, новыя доказа- 
тельства, новыя положеня и новые случаи. Все это постепенно 
углубляется, обрабатывается, разсматривается съ различныхъ сто- 
ронъ, сортируется, пока авторъ не почувствуетъ себя. готовымъ 
выступить предъ публикой съ этими мыслями. Тогда начинается 
мучительный процессъ отбора: безпощадно отбрасывается все то, 
что отбросу подлежитъ, всякя излишества, отступленя и увле- 
ченя за предЪфлы плана; затЪмъ отдБльныя части округляются и 
приводятся къ соразмЪрности. Теперь остается расположить все это 
въ извЪстномъ порядкЪ, отшлифовать слогъ,—и сочинене готово. 

Самое необходимое услове при правильномъ расположен!и 

матер!ала,—это имЪть въ виду читателя. Авторъ долженъ ум®ть 
угадывать, что можетъ произвести на читателя наиболфе силъ- 
ное впечатльн!е; онъ долженъ умфть ставить себя на мЪсто чи- 
тателя. Очень хорошо предполагать читателя совершенно не 
знающимъ предмета сочинен!я и постепенно вводить его въ суть 
вопроса. Въ доказательствахъ научныхъ переходятъ отъ извЪст- 
наго къ неизвЪстному, отъ легкаго къ`трудному. Если автору 
важно пробудить къ своему сочиненю интересъ у читателя, то 
| онъ на первомъ мЬстЬ долженъ поставить наиболфе важное и 
примЪчательное. 

Пояснимъ это на примЪрЪ; положимъ, что требуется разска- 
зать извёстную сказку о сЪренькомъ козликЪ, которому вздума- 
лось погулять въ лЪсу и котораго, какъ изв$стно, съБли сфрые 
волки, Если вы въ шутку хотите разсказать этотъ случай, какъ по- 

* слЪднюю новость дня, вы должны будетеизложитьеготакъ: „Сфрень- 
&й козликъ былъ съденъ сегодня волками въ такомъ то лЪсу. Ему 
пришла въ голову безумная мысль погулять въ лЪсу, хотя дома 
онъ пользовался заботливымъ уходомъ очень любившей его ба- 
бушки. Въ лЪсу на него напали кровожадные волки’и съЗли его 
цБликомъ, оставивъ бабушк® рожки да ножки. Горе бабушкн 
не поддается описаню“. Можете закончить нравоучешемъ объ 
опасности прогулокъ въ лсу, наполненномъ волками, и о па- 
губности непослушанИя, | ВА 

. Если хорошеньхо разсмотрЪть планъ этого разсказа, то уви- 
димъ, что разсказъ ведется не въ порядкБ событ, а какъ разъ 

‚ наоборотъ: на первомъ м$стЪ постановлено то, что случилось на 


< 





ет 
Чт 


к ВЕ 


самомъ концЬ. Почему это сдьлано, — понятно, Вашихъ спуша- 
телей интересуетъ больше фактъ съБдевя козлика волками, чёмъ 
то, что его бабушка любила, и что онъ отправился-въ лЪсъ погулять. 
Другое расположене матер!ала вы должны избрать, если раз- 
сказываете это какъ историческй фактъ. Историческй разсказъ 
долженъ вестись прагматически, вы должны рельефно выставить 
поичины и слъдстыя. Въ этомъ случаЪ вы должны будете на- 
чать съ начала, т. е. съ момента покупки. бабушкой козлика. 
На урок этики ни первое, ни второе расположене не. го- 
дится, ЗдБсь вы должны предполагать, что ваши. слушатели инте- 
ресуются нравственнымъ элементомъ разсказа. Поэтому вы дол- 
жны будете прежде всего указать на пагубность непослушан!я, 
а затЬмъ уже, въ качествЪ примфра, привести исторю съ коз- 
ликомъ, не забывая при этомъ подчеркнуть любовь къ нему ба- 
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бушки, какъ обстоятельства, усугубляющаго его вину. ме 


Что касается формы изложен!я, то нужно помнить, что описа- 
тельная статья никогда не привлекаетъ столько вниман!я, сколько 
кивой разговоръ, поэтому весьма полезно вводить въ свое со- 
чинене драматичесюй элементъ въ формЪ разговора дфйствую- 
щихъ лицъ или размышленя, ведущагося отъ имени дЪйствую- 
щаго лица, или даже въ формЪ вопросовъ и отв$товъ отъ имени 
самого автора’ *). * 


Въ сочинени, излагаемомъ письменно, авторъ не долженъ. 


забывать и зрительныхъ впечатльнйй читателя. НЪтъ ничего 


скучн$е сочинения, напечатаннаго сплошь на протяжен!и нЪФсколь- 


кихъ страницъ безъ единой „красной строки“ *). Красная стро- 
ка—это мъсто отдохновеня читателя. Если на новой глав вы 
даете ему возможность разстаться съ вашей книгой до другого 
раза (почему главы не должны быть слишкомъ длинны, дабы 
удобнзе читателю было распредфлять чтене), то на красной 
строкБ вы ему даете возможность отдохнуть, собраться съ мы- 
‘слями, обдумать и провфрить прочитанное. Не утомляйте его вни- 
ман!я слишкомъ длинными абзацами! 





_ 

т) Очень полезное упражнен!е составляетъ драматизация прозаическаго 
разсказа, если это не описаше. Для этого можно взять любое „происшестве“ 
изъ газетъ, и развить тему драматически, т. е. влагая въ уста каждому изъ 
дЪиствующихь лиць соотвтствующ!я его характеру слова, постепенно ве- 
лушя ихъ къ развязкь Здфсь существуетъь два способа, путемъ которыхъ 
можно поцвигаться къ ЦБли — это: изучене  образцовъ (драматическихъ 
частей другихъ сочиненй, какъ-то: разговоровъ въ повБстяхъ, рома- 
нахъ и др.) и изучеше жизни. Оба способа обязательны. Изучене образцовъ 
состоитъ не только въ чтени ихъ. хотя бы и внимательномъ, но и подража- 
ни; изложите какое нибудь явлене жизни (какъ ссора, сдВлка, сообщене) по 
образу даннаго сочиненя. Изучеше жизни состоитъ въ наблюдени жизни 


окружающихъ людей, записыван!и разговоровъ, особенныхъ положенй, выда- 


ющихся характеровъ, 
* *) Назване это произошло отъ того, что въ старину первое слово, или. 


первую букву новой статьи или ‘абзаца писали красными чернилами или ки- 


к гью. 
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’Немалое искусство требуется для умЪлаго дЪлен!я сочиненя 
‹ на абзацы, которые должны быть приблизительно равном$рны, 
какъ должны быть соразмЪрны и всЪ части сэчиненмя. Каждый 
абзацъ есть маленькая самостоятельная статья. которая могла 
Сы имЪфть сотдЪльное заглав!е. Такъ напримфръ. тотъ абзацъ, ко- 
торый вы теперь читаете, можетъ быть озаглавленъ: „о крас- 
ныхъ' строкахъ“. Правда, твердыхъ правилъ для дБлен!я на абза- 
цы не существуетъ. Различные авторы сдфлаютъ различныя дЪ- 
лен!я одной и той же статьи. Можно каждый обзацъ раздЪлить 
на нЪсколько боле мелкихъ абзацовъ ит. д. до безконечности. 
Но лучше всего сообразоваться съ слфдующимъ правиломъ: дЪ- 
лайте красную строку вся разъ, какъ переходите къ новому 
А пункту въ аргументащи, но пусть вашь абзацъ не будетъ длин= 
не двадцати строкъ или 200 словъ. 

Относительно подчеркиван!я глазныхъ мыслей (изображаемыхъ 
въ печати курсивомь или шпац!ями) можно. пожалуй, напом- 
нить афоризмъ Козьмы Пруткова: „Умныя р3чи подобны стро- 

[ камъ, напечатаннымъ курсивомъ“. Все сочинене должно состоять 
изъ умныхъ рЪчей, достойныхъ курсива. Выдфляя вншнимъ об- 
разомъ свои умныя мысли, вы этимъ лишаете достоинства всЪ 
пэсчя мысли вашего сочинен!я; слловательно, курсива вообще 
допжно избЪъгать. Предполагайте, что читатель самъ въ состоя- 
ни опредБлить, гдЬ самое главное. Допускается курсивъ не для 
подчеркиван!я умныхъ мыслей, а только чтобы обратить внима- 
не читателя на то или другое слово зъ предложени. НапримЪръ: 
приводя примф2ы ошибочнаго употребленя ‘тёхъ или другихъ 
словъ, можно подчеркнуть ошибочныя слова, дабы избавить чи- 
тателя оть поисковъ. _ 


-— 


ГЛАВА Ш. Слогъ. а 
5 
Къ рЬчи сочинен!я предъявляются слъдующя трЖования: она 
\ должна быть во-1) правильна, ясна и благознучна, что ни въ 
какихъ дока-ательствахъь не нуждается, а,вё-2)` оригинальна и 
сжата (содержательна), что ниже‘и будетъ’` доказано. 
Чтобы рЪ’ь была правильная, авторъ долженъ знать не 
только языкъ, на которомъ онъ пишетъ, онъ долженъ знать пра- 


вила этого языка, его грамматику. Можно ли писать правильно, | 


неё зная грамматики? Если жить и вращаться въ обществЪ людей, 
товорящихъ гоам“атически поавильно. то можно научиться пра- 
Вильно пользоваться словами и безсознательно. Но знамя наши 
не будуть полны, если мы не изучимъ грамматики. Для того, 
чтобы въ совершенствЪ овладфть р®чью, нужно знать всЪ сокро- 


венныя взаимоотношеня словъ и выражен, подобно тому какъ 


механикъ, желаюций построить машину, долженъ непремнно знать. 
- ВСВ отношен!я составныхъ частей машины. Такое знане дает- 
‘ся теоглей языка, грамматикой. Грамматика не научаетъ гово- 
рить и писать, она на’ чаетъ насъ сознательно относиться къ. 
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рчи и правильно пользоваться формами ея; благодаря ей мы 
отдаемъ себЪ отчетъ, почему такое построеше правильно, а та- 
кое неправильно; благодаря ей мы сразу отыскиваемъ’ непра- 
вильность въ рЪчи, и по законамъ, ею выработаннымъ, мы эту 
неправильность легко исправляемъ:Есть случаи. когда человЪкъ, 
не знающий грамматики, будетъ постоянно сбиваться, такъ какъ 
онъ бродитъ въ потемкахъ, и будетъ безпомощенъ, ибо нётъ у 
него твердой опоры. 

„. Мы здёсь не пишемъ грамматики; наоборотъ, мы предпола- 
гаемъ въ нашихъ читателяхъь полное званйе грамматическихъ 
правилъ. Мы настоятельно совЪтуемъ имбть въ своей библотекЪ! 
(рядомъ съ другими учебниками) грамматику, почащё справ- 
ляться въ ней и вообще освЪжать въ памяти ея правила. Не: 
мЪшаетъ также слЪдить за учебной литературой и отъ времени 
до времени замЪфнять свои’ старые грамматичесме учебники но- 
выми, если эти удачнфе или полнЪе. Такое руководство, какъ. .. 
„Русское Правописан!е“ Грота, должно быть на столЪ рЬшительно 
у всякаго пишущаго. Къ учебнымъ книгамъ, знакомство съ ко- 
торыми обязательно для каждаго автора, принадлежитъ „Теор!я 
Словесности“. Стилистика указываетъ тЪ средства, благодаря 
которымъ рЪзчь достигаетъ наибольшей цлесообразности, удо- 
влетворяя требованямъ ума, воображен!я, душевнаго настроен!я 
и эстетическаго вкуса. Поэтому „Стилистика“ такъ же необхо- 
дима для пишущаго, какъ и Грамматика. 

ЗдЬсь мы укажемъ на н5которыя выражен!я, которыя часто 
заставляктъ призадуматься пишущихъ. Не говорите: „Препода- 
вая два или болЪе языков“. „Одинъ или два подобныхъ уроков“, „Я 
не могу входить въ подробности за и противъ эижео выбора“. Го- 
ворятъ;: Три взрослыхъ юноши сосфднихъ разсуждали (Крыл.). 
Цфлыхъь три льтнихъ дня ирошю. ЦФлые три лЬтн!е дня прошли. 
Тъ два голубя прилетфли (кто?). ТЪхъ пять голубей прилетфло 
{сколько?). Та тысяча челов$кЪ, ть сто человЪкъ. Девять чело- 
вЪкъ дЪтей. Глупый да малый все напрямки вылянають; и тотъ. 
и другой вылянаеть. Большинство голосовъ было за проектъ. Боль- 
шая часть гостей была во фракахъ. Не говорите: „На немъ быль 
одътъ кафтанъ; выглядитъ очень бодро“, когла нужно сказать: 
„оно быль в5 кафтанть; злядить (или: смотритъ) очень бодро“. Не 

. говорите: „Если бы вы рфшились бы Ъхать“. „Вошедши въ ком- 
вау, мнъ ег сть“ 1). 3 т 





мы 





и 1) Противъ этого. трамматическаго правила, по которому подлежащее со-. 
а придаточнаго предложен!я должно быть одинаково съ ‘подлежа- 
щимъ главнаго предложеня, гр®шатъ подчасъ лучи!е наши лисатели, ца и 
народный языкъ этого правила не’ знаетъ. Нужно однако остерегаться нару- 
шеня его, разъ оно принято въ грамматику. Вмёсто приведеннаго въ текст. 
примзра должно бы сказать: „вошедши въ комнату, я захотВлъ Фсть“, потому 
что здёсь подлежащее сскращеннаго предложеня— „я“ („когда я вошелъ въ. _ 
комнату“), Ср. у Крылова: „Хоть я и не пророкъ, но видя мотылька, что онъ 
‚ вокругъ сьЪчки т пророчество почти всегда мн удается“. | 


” 
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Слогъ ясенъ, когда читатель безъ труда ‘понимаетъ мысль 
\ ‘автора. Плохо составлено то предложеше, которое должно читать 
' дважды. Причина этого лежитъ или въ томъ, что авторъ самъ 
не вполн$ уяснилъ себЪ, что онъ хочетъ ‘сказать, или что онъ 
не точно мыслитъ, т. е. не умфетъ. строго разграничивать по- 
нятя, или что онъ небреженъ, . пропускаетъ отдфльные элементы 
мысли, предполагая въ читателЪ способность восполнить недо- 
сказанное. Неясности (или темнотЪ) слога особенно часто способ- 
‹ствуетъ неправильное .расположен!е словъ въ предложен!и, хотя 
бы само предложене, съ грамматической точки зрня, было 
‚вполнЪ правильно. НапримЪръ, у Батюшкова мы находимъ такой 
оборотъ: „ревъ источника, образованннаго снфгомъ, который стрЪ- 
лой протекаетъ по каменному дну скалъ“. ЗдЬсь слЪдовало бы 
сказать: ревъ образованнаго снЪгомъ источника, который стр3- 
лою протекаетъ... Благодаря простой перестановкв предложен 
всякая неясность исчезаетъ. У Гончарова встрЪчается такой обо- 
ротъ: „если бъ не прислоненная къ постели трубка или самъ 
хозяинъ, лежащйй на ней, то можно было бы подумать, что тутъ 
‘никто не живетъ“. Такъ какъ въ первомъ предложении упоми- 
нается два предмета женскаго рода——постель и трубка, то неиз- 
вЪстно: лежитъь ли хозяинъ на постели или на трубкЪ. Иногда 
‘перестановка предпоженй или измЪнен!е оборота для большей 
ясности ‘представляетъь нЪкоторыя затруднен!я; въ этомъ случаЪ 
`указываютъ въ скобкахъ подразумфваемое подъ м$фстоимещемъ 
слово или просто повторяютъ это слово; такъ, наприм$ръ, пи- 
'шутЪ: „если бы не прислоненная къ постели трубка, или самъ 
хозяинъ, лежащИЙ на ней (постели), то можно было бы подумать“... 
или: „если бы не прислонённая къ постели трубка, или самъ 
хозяинъ, на этой постели лежащ, томожно было бы подумать“... 
Благодаря этому неясность исчезаетъ, но за то слогъ выходитъ 
неряшливымъ, недостаточно обработаннымъ. Много способствуетъ 
неясности пропускъ отд5льныхъ: словъ (особенно опредзлитель- 
ныхъ) въ предложен!и, одни и т же м5стоимен!я, подъ которыми 
разумфются различныя лица, и нагроможден!е одинаковыхъ паде- 
жей и придаточныхъ предложен, равно какъ длинные пероды. 
Напримёръ: „Опечаленные сдфланнымъ имъ начальникомъ замЪ- 
‚ чамемъ они ушли домой“. „ЗдЪсь имфются всЪ данныя для ура- 
зумёня поэтическаго сравнен!я человфческаго поведеня съ про- 
хожденемъ по тьсной улицЪ“, Въ послЪднихъ прим$рахъ неясность 
граничитъ съ неблагозвучемъ рЪчи. 
Неясно инеточно {двусмысленно) такое предложен: „Онъ дру- 
гихъ несчастн$е себя почитаетъ“, потому что здЪсь неизвЪстно, онъ 
_ лисчитается несчастн®е другихъ, или друге несчастнЪе его. Авторъ 
хотвль сказать: онъпочитаетъ себя несчастн®е другихъ. Не совсВмъ 
ясно предложене. „Мать любитъ дочь“. Неясность исчезаетъ, 
если мы замфнимъ дьйствительный оборотъ страдательнымъ и . 
скажемъ: дочь любима матерью, или: мать любима дочерью. * 
‚ Вдва ли можно перечислить вс услоыя, длающ!я рЪчь 





О 
неясной. Обыкновенно указываютъ ‘на: иностранныя слова“ 
(варваризмы), слова областныя (провиниализмы) и слова устарЪв- 
ция (архаизмы). 

Мноме нападаютъ на варваризмы, полагая, что они иска- 
жаютъ родную рЬчь. Но едва ‘ли такой. взглядъ справедливъ во 
всъхь отношеняхъ. Иностранныя ‘слбва лишь тогда вредятъ 
языку, когда они остаются иностранными, т. е. непонятными 
большинству читателей. Таковы сравнительно рЪдко употребля- 
ющяся слова, какъ презумпШя, антиномя, ‘ингрешентъ, реаби- 
литашя и т. п., которыя ум$етны только въ спешальныхъ со- 
чинешяхъ. Но если слово, хотя бы иностраннаго происхождения, 
принялось на русской ‘почв, вошло во всеобщее употреблеше, 
то ньтъ рьшительно никакихъ причинъ ‘изгонять его. Это при- 
быль языка, а не убытокъ, ибо вмЪстБ съ новымъ словомъ языкъ 
получаетъ новое поняте. 'Чужое не вытЪфсняетъ’ своего, а, на- › 
оборотъ, облегчаетъ его службу. Когда являются два однозна- 
чащихь слова, одно заимствованное, а другое свое, го сейчасъ же 
устанавливается. оттЬнокъ между ними, напр.‘ профессоръ и учи- 
тель. Такимъ образомь языкъ не бфднБетъ отъ этого, а бога- 
тъетъ. КромЪ того, иностранкое слово даетъ намъ возможность 
видоизмВнять выражен!я, разнообразить нашу рЪчь, ибо одно и то же 
выражене не должно повторяться на одной и той же страниц. Бе- 
зумно бросать свое богатство во имя мнимойчистоты рЪчи, Конечно, 
есть не мало плохихъ писателей, которые безъ толку заимству-\ 
ютъ иностранныя слова, оставляя ихъ не переведенными; иные 
даже щеголяютъ этимъ, думая блеснуть образованностью, на са- 
момъ. же дьлЪ они обнаруживаютъ только незнаше родного языка, 
неумЪнье отыскать въ немъ подходящее слово. Но бояться велЪд- 
стве этого за судьбу языка, едва. ли разумно. Языкъ—это нёчто- 
живое, постоянно прогрессирующее, развивающееся. СовсЪмЪъ не- 
нужное слово. будетъ извергнуто вонъ безъ всякихъ уси съ. 
нашей стороны. ‹Прослфдимъ вкратцф истор русскаго языка, 
и мы увидимъ, какую значительную— и въ общемъ благотворную-— 
роль играли заимствован!я извнЪ. 

На зарЪ русской истори, въ ХГвЪкЪ, древн!й гречесюй а 
открылъ русскому ‘сокровищницу своего лексикона, далъ ему за- 
коны своей грамматики, свои обороты, величественное течене 
мысли. Гречесюй языкъ оказалъ великую услугу русскому, из- 
бавивъ его отъ медленныхъ усовершенствован. Переводчики 
переводили съ греческаго буквально и этимъ проложили путь. 
дальнфйшимъ литературнымъ работамъ. Правда, это былъ языкъ 
книжный, но кто станетъ отрицать медленное, но вЪрное вляне 
книжнаго языка на живую народную рЪчь? Такъ продолжалось 
семь взковъ. Въ. эпоху Петра Великаго, когда русское общество, 
вступая въ среду европейскихъ народовъ, усиленно занялось по- 
драженемъ иностраннымъ образцамъ, языкъ засорился безчи- 
‘сленнымъ множествомъ словъ нфмецкихъ, голландскихъ, швед- 
скихъ, французскихъ. ЦВлый потокъ новыхъ поняй ворвался: 
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въ русскую мысль. Новыя понятя требовали выражен!й, а ихъ 
въ язык не было. Оставалось или придумывать новыя слова или 
заимствовать готовыя изъ иностранныхъ языковъ, ПослЪдн!й путь, 
какъ. наиболе легюИ и естественный, и быль принятъ въ то 
время Для ‘насъ теперь кажутся смфшными эти иностранныя 
слова, написанныя русскими буквами, а между тЬмъ въ нихъ 
была историческая необходимость. 

Вотъ образчикъ слога начала ХУШ вЪка: 

„Генералъ-адмиралъ или аншефъ командующй есть рэпре- 
зентащя своего государя, которому должны быть всБ послушны, 
во всЪхъ тЬхъ дьлахъ, когорыя къ пользЪ государя и государ- 
ства касаются, съ достойнымъ респектомъ его персоны. Ему по- 
добаеть быть храбру и добраго кондуиту, котораго бы квали- 
теты съ добродъяшемъ были связаны“ (Морской уставъ 1720). 

Въ дальнёйшемъ своемъ развити языкъ нашъ подпадаетъ 
вмян!ю французскому. Онъ заимствуетъ гибкость, отчетливость 
и красоту французскаго. языка. Это касается не только отдфль- 
ныхъ словъ, но и всего строя р$чи, характера предложений. 
ДалЪе въ образовании отдфльныхъ словъ наступаетъ реакщя. 
Люди зашли слишкомъ далеко. Русская рЪчь, испещренная мно- 
‘жествомъ варваризмовъ, перестала казаться русской. Тогда на- 

тъ составлять слова путемъ перевода съ иностранныхъ 
языковъ. Появляется масса словъ и оборотовъ, обманывающихъ 
„своимъ русскимъ видомъ. Это т же варваризмы, но поступившие 
въ службу къ русскому языку въ русской одежд '). 

‚ Что же стало со всЪми этими пришельцами? Одни отлично 
‚принялись на русской почвЪ, обрусфли, друме, ‘очевидно, менъе 
жизнеспособные, безслЪдно исчезли изъ языка, какъ ненужные 
наросты *), Языкъ уже сдфлалъ свой отборъ, и намъ нечего ис- 
кусственно очищать нашу рЪчь отъ чужихъ словъ. Ибо, если 
быть послЪдовательнымъ, нужно выбросить изъ языка не только 
слова явно иностраннаго происхожденя, какъ: штука, солдатъ, 
офицеръ, аржерей, но и слова, замаскированныя русскими зву- 
ками, какъ:; естественный, качество и всЪ приведенные выше 
переводы съ иностранныхъ нарЪчий. 

Мнсго общаго съ варваризмами имвють и областныя слова, 
провинщализмы, ибо для большинства читателей они являются 
такими же иностранными словами, какъ и варваризмы, ИзбЪгать 
должно и архаизмовъ, словъ и выражений устарЪлыхъ. Къ арха- 





. 1) Тредьяковскому принадлежать слБдуюш!я слова; естественность, ра- 
зумность, достовфрность, очертане, общество, предметъ. дЪятельный, Карам- 
зину принадпежатъ слова: промышленность, трогательно, переворэтъ, развие, 
утонченный, занимательный, туземецъ, одушевльне, мЪстность, впечатльн!е 
и проч. 

=) Трудно сказать, почему одно слозо принялось, а другое нЪЬть. ЗдЪсь 
много зависитъ и отъ времени изобрьтеня даннаго слова, и отъ личности изо- = 
бртателя, и отъ формы самаго слова. Выдумываемыя въ настоящее время 
слова для замЪъны иностранныхь (неолодизмы) едва ли имъють Зуи. такъ 
-какъ прошла пора обновлен!я нашего языка. з 
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измамъ-. принадлежатъ главнымъ образомъ славянизмы, какъ на- 
примфръ: токмо, понеже, поелику, купно, пр!ятство, прилагатель- 
ныя съ усёченными окончанями („коварна злоба трепетала“) ит. п. 

Нужно однако помнить, что перечисленныя особенности язн- 
ка далеко не всегдА’Недостатки. Иногда они у мБста, нужно 
только имЪть въ виду, что вы пишете и для кого пишете. Упо- 
треблен!е варваризмовъ, даже не очень употребительныхъ, въ 
качествъь терминовъ въ спешальномъ сочинен!и нисколько не 
вредить ясности языка, наоборотъ, вы затемните свой языкъ, 
если вздумаете замЪнить всЪ термины-варваризмы словами мене 
точными, но боле употребительными въ обыкновенной р$чи. 
Провиншализмы, какъ и архаизмы, употребляются для характери- 
стики м%ста, времени и среды. НапримБръ, у Гоголя въ описа- 
ни малорусской жизни встрЪчается очень много мапоросайскихъ 
словъ, но они не только не вредить цфли сочиненЯя, а наобо- 
ротъ, способствуёфъ ей, придавая сочиненю мфстный колоритъ. 
СовсЪмъ другое было бы, если бы кто вздумаль въ сочинен, 
не имБющемъ никакого отношеня къ Малоросси, употреблять 
ТБ малороссйскя слова, которыя имфются у Гоголя. 

То же самое должно сказать и объ архаизмахъ. Самъ Пуш- 
кинЪъ не останавливался предъ архайзмами, когда они входили 
въ цфли автора. Много архаизмовъ имЪется, напримЪръ, въ пре- 
-дислоыи къ Повёстямъ БЪлкина, гдБ Пушкичъ старается сохра- 
нить характеръ слога начала ХХ вБка. Прежнее заглавные „Бо- 
риса Годунова“ гласило: „Комедя о`настоящей бЪдЪ Московскому 
Государству, о цар БорисЪ и ГришкЪ ОтрепьевЪ. Писалъ рабъ 
Божий Александръ сынъ Серг5евъ Пушкинъ, въ лёто 7333. на 
горэдищв ВороничЪ“, Говоря, напримфръ, о Тредьяковскомъ, 
можно сказать: „сей поофессоръ элоквенщи, паче же хитростей 
шитическихъ“, потому что такъ подписывался Тредьяковск, но 
нельзя такъ называть современную намъ личность '). 

Для большей ясности писатели часто употребляютъ паралле- 
лизмы, плесназмы и тавтоломи. Употреблене ихъ, строго говоря, 
едва ли можетъ быть допустимо по правилу: „всякое лишнее 
слово въ р$чи есть ошибка“. Но параллелизмы, плеоназмы и 
тавтологи очень часто встрЪчаются и въ живой рЪчи и у луч- 

шихъ писателей. На параллелизмЪ основана вся библейская поэ- 
з1я, напримёръ, Псалмы, Притчи, „ЗачЪмъ мятутся народы, и 


етплемена замышляютъ тщетное? Возстаютъ цари земли, и князья 


`совфщаются вм5стЪ противЪ Господа и противъ помазанника Его. 
_ „Расторгнемъ узы ихъ и свергнемъ съ себя оковы ихъ“. Живу- 
ай на.  небесахъь посмфется, Господь поругается имъ (Пс. 2), 
„С › мой! если ты примешь слова мои и сохранишь при себЪ 
заповёди мои... если будешь призывать знане и взывать къ ра- 
зуму, если. будешь ‘искать его, какъ серебро, и отыскивать его, 
какъ сокровище, —— то уразумъешь страхъ Господенъ и найдешь 


= 


познан!е о Богь (Притч. 2). Параллелизмовъ много въ народном | 





1) Архаизмы употВ8 ебительны въ ироническомв обороть рЬчи; 
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эпосЪ: „А и кр&покъ татаринъ—не ломится, жиловатъ, собака— 
не. изорвется“. Параллелизмы встрЪчаются и въ живой рЪчи, 
Напр.,.Пушкинъ-въ одномъ письмЪ пишетъ: „ЗарЪзала меня 
цензура! .Я. не властенъ сказать, я не долженъ сказать, я не 
смЪю сказать: сй дней въ концЪ стиха“. Параллелизмы даютъ 
возможность округлить мысль, не прибфгая къ тяжеловЪсному 
нагроможденю придаточныхъ предложений, даютъ возможность 
удержать внимане читателя, замедляя изложене. Параллелизмы 
играютъ въ рЪчи роль курсива: вы ими подчеркиваете извЪст- 
ныя мысли \), 

* Такую же роль играютъ и плеоназмы. Говорятъ, напримфръ: 
ня видЪлъЪ это своими собственными глазами“. „Во всей книг я на- 
шелъ одну единственную ошибку“. „Насъ было всето только (или; все- 
го-назвсе, ошибочно; „всего-на-всего“ ) шесть человёкъ“. Къ плео- 
назмамъ должно въ сущности причислить и такъ называемые 
зУукрашаюцще эпитеты“, какъ „синее“ море, „бЪлый“ день. У Кры- 
лова встрЪчается: „Когда бы вверхь могла поднять ты рыло“. У 
Жуковскаго: „Но имъ #43405 не воротиться“.—Благодаря тавто- 

„ломи мысль автора пр!обр5таетъ иногда извёстную энергичность, 
Такъ напримфръ, у Гоголя встрьчаются тая тавтологи: „Ды- 
момъ дымится подъ тобою (тройкою) дорога“. „Воспитанный по- 
луиностраннымъ воспитанемъ“. Употребительны обороты: кри- 
чать великимъ крикомъ; скажите, не утайте; малъ-невеликъ. Но 
нужно избЪгать плеоназмовъ безцфльныхъ въ род приводящихся 
обыкновенно въ Теоряхъ Словесности: „Всеобщая любовь всфхъ 
людей“. „Въ числВ гостей были слфдующя лица, а именно:“ 
`НевЪрно также говорятъ о „похоронахъ покойнаю Иванова“, 

Ясности рфчи много способствуютъ знаки препинанЯя, Это 
одно изъ величайшихъ изобрътенЙ человЪческаго ума, дающее 
намъ возможность проникнуть въ „самую глубь мысли автора. 

Въ первое время книгопечатан!я было только три знака: запя- 
тая, двоетоше и точка. Скобки () |] существовали до изобр$- 
тен!я книгопечатаня, но въ употреблене вошли гораздо позднЪе. 
Знаки: вопросительный (?), восклицательный -(!) и кавычки („“) 
изобрётены недавно *). Такъ какъ одна изъ задачъ автора, — 





1} Составлене параллелизмовъ есть очень хорошее упражнене для при- 
дачи языку гибкости Особенно это важно ораторамъ (см. „Даръ Слова“ ‘вып; 1\). 
Ораторъ долженъ ум$ть выпутаться изъ всфхъ положен!", принятыхъ его р®чью 
благодаря тому или другому обороту; только тогда рёчь его будетъ течь плавно, и 
ему не нужно будетъ прибЪгать къ исправленю сказаннаго: напр. къ измфненю упо- 
требленнаго падежа, предлога и т. п. Обширный выборъ сходныхъ по смыслу выра- 
женй данъ въ нашемъ „Словарь русскихь синонимов и сходныхь по’: смыслу 

и“ . Упражняющися беретъь любую статью изъ хрестоматм и подста-” 
вляеть по `Словарю новыя слова и новые обороты. выражающее приблизительно 
то же самое. 

> “) Полагаютъ, ‘что ? есть сокращенное латинское ОцаезЯо („во Ось, 
которое. писалось такъ: 0. Въ древности роль вопросительнаго знака играла 


точка съ запятою, Восклицательный знакъ (!), по предполсженю ученых есть 
латинское № („0! ахъ!*—восклицане печали или радости), которое писалось 
такъ: г Вс» остальные знаки придуманы искусственно. С 
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чтобы мысль его была въ совершенствЪ понята. читателями, то 
онъ не долженъ брезгать знаками, облегчающими правильное 
чтеше. Правила употреблешя знаковъ препинан!я должны быть 
изучены досконально (они довольно подробно изложены въ „Рус- 
скомъ Правописани“ Грота). Нельзя брезгать и знакомъ ударе- 
ня, который употребляется для различеня словъ, имфющихь 
одинаковое начертане (напр. замокъ и замокъ) или. лля озна- 
чения выговора малоизвЪстнаго слова, областного или. иноязыч- 
наго. Особенно часто этотъ знакъ употребляется для отличия 
мВстоимЬнН!я что отъ союза что. Для ТЬхь же цфлей служитъ 
начертан!е &, Напримфръ нёбо въ отличе отъ небо. 

Точенъ слогъ. тогда, когда читатель понимаетъ мысль. автора 
именно такъ, какъ понималъ ее самъ: авторъ. ПримЪры неточ- 
ностей слога можно найти.у самыхъ лучшихъ -. писателей. Есть 
слова, имвющя по нЪскольку значенй, такъ называемые, омони- 
мы. Они Часто употребляются тогда, когда авторъ нарочно хо- 
четъ сдЪлать свою рЪчь неточной, ‘двусмысленной. На этомъ 
основана игра слозъ, каламбуры. Вотъ, напримръ, ‘каламбуръ 
изъ Некрасова: | ! 
Впередъ играть рышительно 
Не буду въ преферансъ! 

Я— правилами строгъ! 
Въ немъ. „взятки брать“ приходится. 
Избави меня Богъ! ь 

Такихъ двусмысленныхъь словъ и выраженй въ русскомъ 
языкь довольно много: авторъ, употрёбляя омонимъ, долженъ 
обставить его такъ, чтобы у читателя не могло быть никакихъ 
недоразумьнй !). О синонимахь, отъ правильнаго употреблен!я 
которыхъ и зависитъ главнымъ образомъ точность языка, р®чь 
впереди. 

Важнымъ условемъ хорошаго слога ‘является . благозвуще. и 
Слогъ долженъ быть легокъ для выговора и пр!ятенъ для служа. * 
Трудно изложить въ немногихъ словахъ веф правила благозву"я, 
тьмъ болЪе что каждый языкъ имфетъ свои особыя требовавя, 

и то, что благозвучно для русскаго уха, можетъ оказаться Небла- 
гозвучнымъ для нёмца *) и наоборотъ. Неблагозвучны длинныя 
слова съ ударенями на чеертомъ или. пятомъ слог отъ начала 
` или конца, какъ напримфръ: глубокомысленнЪйшее. Стечене такихъ 


_— №) Воть образцы омонимовъ: носё— у. человЪка и животныхъ, у корабля, 
’У посуды; носикъ чайника. Аоса-—заплетевные волосы, земледльческое ору- 
` де и полоса земли, вдающаяся въ море. //Ровести — сбмануть и вывести къ 

ЦВли, Сущеетвуртъ омонимы съ прямо противоположными значенями, напр.: 
безцынный (дорогой и нецьнный), запамятовать (запомнить и забыть), отка- 
зать (кому что и кому въ чемъ). Сюда же можно отнести и ироничесвя обра- 
зованя какъ: умникъ. честить и др. 

› 1) Даже въ одномъ и томъ же язык% извЪстныя. слова кажутся неблаго- 
звучными независимо отъ своего фонетическаго состава. ИзвЪстно, напримёръ, 
что Пушкинъ въ поэмЪ „Полтава“ окрестилъ дочь Кочубея Марей, находяея 
‘настоящее имя, Матрена, неблагозвучнымь для героини позмы. Что касается _ 
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словъ дЬлазть рЬчь крайне тяжелой. „ГлубокомысленнЪйше 
естествоиспытатели, усовершенствовавийеся въ наукахъ“... „Бла- 
годарные `иноплемеяники наименозали знаменитЪйшаго побЪди- 
теля миродателемъ, свободовоззтанозителемъ“. Предложене не- 
благозвучно, когда’ логическое ударене находится въ немь слиш- 
комъ далеко отъ начала или оть ‘конца, НапримВръ: „мы -всЪ 
долговременными трудами ‘и неусыпнымъ бдёшемъ прюбрЪфтенныя 
богатства‘ знан!я’ дътямъ нашимъ. преподадимъ въ насл®дство“, 
„Сегодня ‘утромъ, ‘лишь только первы» лучи солнца показались 
на ‘краю горизонта, тёнистыя рощи огласились лъШемъ птицъ, 
и заботливый крестьянинъ, понукая сзою кляченку, отправился 
на ниву, я вышель въ’ садъ“. Многда неблагозвуче получается 
отъ повтореня. однихь и тьхъ же словъ въ предложен!и или отъ 
нагроможден!я ‘ придаточныхъ предложений. Напримръ: „солдаты, 
которые подошли къ неприятелю, которому не дали объ этомъ 
знать’ лазутчики, сдфлали заляъ“, „Снфга такъ велиКи, что для 
того, чтобы очистить дорогу въ церковь, разгребаютъ снЪгГЪ’ на 
двЪ стороны, которыя такъ’ высоки, чго. кажется, какъ будто 
‚ идешь между двумя снёжными горами“. Неблагозвуче получается 
‚отъ стечен!я многихъ гласныхъ или согласныхь. Напримёръ: 
„бываю я иу отца ея иу ея дяди“. „При препровождени вре- 
мени въ забавахъ забываются обязанности“. „Вдругъ вновь мнЪ 
мысль представилася ‘та же“. „Въ встрчЪ“. „Съ взрывомъ“. 

„Эта-то татарка и привлекла мое вниман!е“. „ПТирока рька, какъ 
Ока. —_Какъ, какъ Ока?“ 

НазаконЪ о благозвучи построены такъ называемыя скороговор- 
ки, т. е, реченя, трудныя для произношен!я. НапримЪръ: „Въодинъ, 
Климъ, клинъ колоти“. „Отъ топота копытъ пыль по полю несется“. 

Для благозвуч!я кратюя предложен! я и слова должны чере- 
вковаться съ длинными, Длинныя предложенмя вообще должны 
быть избЪгаемы. Помните правило: два ‘короткихъ предложен!я 
лучше одного длиннаго. Этого требуетъ не только благозвучще, 
но и ясность языка, такъ какъ гораздо легче прослфдить мысль, 
выраженную короткими сентеншями, нежели выраженную цфлымЪъ 
лабиринтомъ придаточныхъ подчиненныхъ и соподчиненныхъ пред- 
ложенй,-—такъ называемымъ, пер!одомъ, - 

_КромЪ перечисленныхъ качествъ въ Хорошемъ языкБ.должна 
быть еще образность (иначе: изобразительность, картинность, 
пластичность, художественность). Образность слога создается: 
эпитетами, фигурами и тропами. Е 

- Когда мы говоримъ: серебристая сЪдина, Бож день, блы й. 
лебедь, синее. море, то наша цъль не опредЗлить точнЪе `бьдину, 


у чо са 


а 


иностранцевъ, то бвдене, какъ наблагозвучны“имь `кажутбя наши Звуки щ,. 
ж, ч. Наобороть, намъ кажутся неблагозвучными многосложныя’ ‘слова, въ то 
время какъ въ нёмецкомъ язык двухъ, трехъ и четырехь-этажныя ‘слова 
5 чаются у лучшихъ поэтовъ. (Ньмецк языкъ вообще отличается гибкостью. 

‘при образовани составныхъ словъ, Какъ курьезь указывають на ‚иЪмецко 
Е ‘слово, а изъ 27 слоговъ!), 
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день, лебедя и море, а лишь напомнить о н$которыхъ, прису- 
щихь этимъ предметамъ качествахъ, подчеркнуть ихъ.. Это не 
то, что сказать: „большой столъ“, „черная доска“, потому что 
столь можетъ быть  большимъ и малымъ, доска можетъ быть 
черной и бЪлой, между тЬмъ какъ СЪФдина всегда серебристая, 
всякй день-—Божй ит. д. Эти опредБлешя, цБль которыхъ лишь 
напомнить объ извЪфстныхъ качествахъ предмета, и называются 
этипстами (украшающими). Таковы: горькая ирон!я, горкя слезы, 
инстинктивное отвращен!е, законная гордость, неумолимый врагъ 
и т. д. Однако подобные эпитеты, будучи употребляемы рЪши- 
тельно всЪми, достаточно заЪзжены и въ большомъ количествЪ 
придаютъ слогу банальный характеръ, какъ будетъ указано ниже. 

Физурами принято называть различные обороты, отступающе 
отъ оборотовъ обыкновенной повёствовательной р$чи 1): 

1. Восклицаше автора или вомросъ, поставленный имъ-не для 
того, чтобы читатель на него отвЪтилъ. НапримЪръ: „Знаетели 
вы украинскую ночь? О, вы не знаете украинской ночи“! (Го- 
голь). „Онъ разсказывалъь со всею вБрностью историка, онъ 
вездЪ ссылался на источники; чего же требовать болЪе отъ 
историка?“ (Пушк). Такой вопросъ называется риторическимг. 

2. Повтореше. Желая придать особенную силу мысли, авторъ 
повторяетъ одно и то же. Наприм$ръ: намъ нужно злата, злата, 
злата, копите злато до конца. (Пушкинъ). Вотъ, вотъ она, вотъ 
русская граница! 

3. Эллиясь, т. е. пропускъ какого либо слова въ предложеши. 
НапримЪръ: лБсъ ли начнется—сосна да осина. 

4. Умолч@ие. Вслфдстые сильнаго волнен!я, авторе. не дого- 
вариваетъ своей мысли до конца (что обозначается многотошемъ). 
„НапримЕръ: 

Что-то слышится родное 

Въ долгой пЪснЪ ямщика. 

То разгулье удалое, 

То сердечная тоска... 
Ни огня, ни черной хаты... 
Глушь и сн®гъ... 

5. Безсоюзй. Наприм8ръ: Шведъ, руссый колетъ, рЬжетъ, ру: 
‘битъ, (Пушк.). 

6. Мнотосоюзе. Напримфръ: „Дрожали и царей палаты, и храмъ, 
и циркъ‚ и гипподромъ“: 

При помощи мовтореня, мнозюсоюзя, параллелизмовь и тавто- 
лоин р$ёчь замедляется, а при помощи эллимса, умолчатя и 6без- 
союзгя_рьчь ускоряется. 





1) Ломоносовъ перечисляетъ двадцать шесть лучшихъ фигуръ: опредвлеще, 
изречене, вопрошеше, отв$тствоваше, обращен, указан!е, заимослове.. умед- 
леше, сообщеще, поправлеше, расположеше, уступлене, вольность, прехожде- 


не, умолчаше, сомнЪНе, заняце, напряжене, примфнене, присовокуплене, же-. 


‚лане, молеше, восхищен, изображеше; возвышене, восклицаше. Сюда еще 


прибавляются: повтореше, усугублеше, единознаменоваще, восхождеше,. накло- 


неще; многосоюзе, безсою\е ‚и согласоваше, 
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Тропами принято назызать сльдуюние обороты: а 

1. Сравнены. НапримЪръ: она (струя р%ки) вспыхиваетъ будто | 
полоса дамасской сабли (Гоголь). Мухи черною тучею покрывали 
весь потолокъ (Гоголь) '). Бываюгъ отрицательныл сравненгя (упо- — 
доблен!я), особенно часто встрёчающяся въ народномъ эпосф. — 
НапримЪръ: „не былинушка въ чистомъ. полЪ замоталася, замо- 3 
талася безпрютная головушка“. Изъ народнаго эпоса отрица- | 
тельное сравнен!е перешло и въ образованную рЪчь. Наприм$ръ,. 4 
у Пушкина мы встр$чаемъ: 


Не стая вороновъ слеталась у 

На груды тлфющихъ костей, ЭЯ 
За Волгой, вкругъ огней 2 
Удалыхъ шайка собиралась *). * 


Особый видъ сравнен!я составляютъ контрасты, гдЪ сравни- — 
ваются два совершенно противоположныхъ предмета или явленя. | 
Напр.: „Это радуше и готовность такъ кротко выражались на 
этихъ лицахъ, такъ шли къ нимъ, что (гость) поневолЪ согла- 
шался на ихъ просьбы... Это радушйе вовсе не то, съ какимъ. 
угощаетъ васъ чиновникъ казенной палаты, вышедшй въ люди. 
вашими старан!ями“. (Гоголь) *). ` 

2. Метонишя, замфна одного слова другимъ, Напримфръ.. 
„Москва встрфчала своего избавителя“ (вмфсто; жители Москвы). 
„Читать Пушкина“ (вмЪсто; сочиненя Пушкина). „Ъсть на золотф, 
на серебрь“ (вмЪсто: изъ золотой, изъ серебряной посуды); „Ве- 
реги копфйку“ (вмфсто; деньги). 

3. Метафора. НапримЪръ: „У него каменное сердце“. „Горькая 
истина“. Особый видъ метафоры составляетъ м на-_ 


.примръ: буря; воет, море стонеть. г | 















4, Аллеортя, иносказаще, соединен!е нЪсколькихъ мета фори:. 
ческихь выраженй въ цлую картину. Каждая басня есть алле- 
горя. т 

5. Гипербола, преувеличеше. НапримЪръ: „они защищаются до 
лослюдней капли крови“. „Слезы текутъ ручьями“. 


его прямому. смыслу. Напримфръ: 
‚ ОтколЪ; умная, бредешь ты; голова? ь 
у ` Лисица, встрьтяся съ осломъ, его спросила (Крыловъ). ›.- 


въ которомъ цфлый рядъ понят уподобляется другому ряду. Напр. 
И семь избирателей чиномъ 
+ Блистапи, какъ зв$зды предъ солнцемъ блестятъ, 
Предъ- новымъ своимъ властелиномъ. 
1) Этими стихами начинаются „Братья-Разбойники*. Отрицательнымъ © 
нещемъ поэтъ какъ бы сразу вводитъ насъ въ ту среду, которая составл 
обычный сюжеть народныхъ пъсенъ. 


хочеть сказать: „это произведене ‘изъ рукь вонъ плохо“). ть - ска: 
чтобы его пЪне мн очень понравилось“, „Генералу, какъ видно, не н 


У 
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„Покорнзйше прошу излишними посЪщенями меня. не. бало- 
зать“ !). 

Эпитеты, фигуры, тропы, а особенно новыя, оригинальныя вы- 
ражен!я придаютъ рЪчи красоту и эффектность, качества. почти 
столь же необходимыя прозЪ, какъ и поэтическому слогу. Су- 
ществуетъ множество готовыхъ, общеупотребительныхъ, „обыкно- 
венныхъ“ выражений, не трогающихъ насъ именно вслЪдст®!е своей 
обычности, Они лишены огня и жизни, въ нихъ нЪтъ ничего оста- 

азливающаго, ничего непредвидЪннаго. Они примелькнулись намъ. 
Писать или говорить готовыми фразами— ясный признакъ отсут- 
стая оригинальности и въ мысляхъ. Пушкинъ, ‘напримЪръ, въ 


и 


одномъ изъ своихъ писемъ находитъ выражене „небесный пла-. 


мень“ слишкомь обыкновеннымь, а потому недопустимымъ въ хоро- 
шемъ слогБ. Заурядныя слова соотвЪтствуютъ зауряднымъ мы- 
слямъ, и ‘если книга сплошь написана банальными фразами, вы 
можете совершенно спокойно ее бросить: авторъ васъ ничему не 
научитъ, онъ знаетъ не болЪе вашего. Самостоятельность мыш- 
леня и литературный вкусъ-—вотъ что долженъ развить въ себъ 
‘авторъ, если не желаетъ быть банальнымъ. 

Описательные обороты, перифраза, стремлене сказать длин- 
нЪе то, что можно сказать короче и прощё-—обычныя уловки ба- 
нальныхъ мыслителей, желающихь казаться оригинальными. Но 
они никого обмануть не могутъ: самостоятельный умъ соединяетъ 
юригинальность съ простотой и естественностью. Правда, въ н%- 
которыхь случаяхь простота переходить въ грубость, которой 
‚ должно всячески избфгать. Отсюда множество условныхъ выра- 

женй, какъ „нанести оскорблеше дЪйствемъ“ (вм. ударить), 

„жестъ палкою“ (вм. ударъ), „опереться о сюжетъ“ (вм. совер-^ 
шить пламатъ) и т. п. Въ протоколахъ пишутъ: „замахнулся на 
пристава, оцарапавъ ему високъ“ или въ этомъ родЪ. Особенно 
процвЗтаеть перифраза въ дипломатическомъ языкЪ, Державы 
никогда не угрожаютъ другъ другу, а даютъ „дружественные со- 
вЪты“, неисполнене коихъ „вляетъ въ дурную сторону на дру- 
жественныя отношеня, связываюция дв страны“. Если „другая 
держава“ только „соглашается въ принцип“ съ сими совБтами, 
то наступаетъ „разрывъ дружественныхь отношенй“, и у каждой 
<тороны оказываются не Се я между собою „военныя 
цфли“, Затьмъ „неотвратимою сил вещей отряды вынуждены 
расширить свою дЪятельность“, И „неизбЪъжныя въ та- 


вравился такой приступъ“. (Гоголь). „Считаю не лишнимъ замфтить. что*.., 
Таке обороты скрашиваютъ рЪзкость и самонадзянность выражен, придають 
имъ характеръ строгой обдуманности. 

\) Ироня, строго говоря, есть насмЪшливая похвала, одобрене. подъ ко- 
торымъ скрывается порицаше, но въ обыкновенной рЪчи ирошей называютъ 
всякую насмъшку, Ирон!я достигается ‘архайзмами, варваризмами, несоотвЪт- 
ств!емь, слога съ содержашемъ и т. п. Есть цзлый рядь искаженныхь съ 
цзлью ироми словъ, какъ: филозбфъ, прожектъ, аблакатъ, скубентъ, стару- 
шенщя, шляпенщя, штукенщя, фортеплясы, пихиндрясы (вм. пики), дитё (дитю) 
м друг 











‘ослабЪваеть посл 1862 г, Онъ считаетъ внъшнюю войну необходимой для воз- 
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кихъ случаяхъ осложнен!я“, оканчивающ!яся совёфщан!емъ пред- 
ставителей обфихъ державъ, на которомъ, посл многодневнаго:- 
обсуждения, наконецъ выясняется, что „взгляды обоихъ прави- 
тельствъ на данный вопросъ сходны“, послЪ чего „добрыя отно- 
шёня между державами возстановляются“ и „узы, досель свя- 
зывавш!я два народа, становятся еще болфе тЪсными*, 
Сжатость—одно ‘изъ главныхъ достоинствъ хорошаго слога. 
Въ сущности вс перечисленные тропы и фигуры должны не 
только оживлять рЪ$чь, дБлать ее менЪе сухою, но и сокращать 
ее, дълать ее болфе выразительною, болЪе содержательною. Если 
мы скажемъ: „сосфдъ нашъ сгорфлъ до тла“, то мы кратко и 
образно выразимъ слфдующую мысль: „весь домъ нашего сосфца 
съ имуществомъ, въ немъ находящимся, сгорЪлъ“. Писать сжато 


. гораздо труднфе, нежели писать разгонисто. „Извините за длин- 


ное письмо: некогда было писать короче!“—такими характер- 
ными словами начиналось письмо одного писателя къ другу. 'НЬтъ- 
ничего скучнЪе и томительнЪе статьи водянистой, съ множествомъ 
рядомъ поставленныхъ синонимовъ, съ параллелизмами, повто- 
ренями и мало говорящими оборотами вродЪ: „дЪло въ томъ, 
что“, „нашимъ глазамъ представилось въ высокой степени лю- 
бопытное явлен!е, а именно“ (ямЪсто: мы увидфли), „едва первые 
лучи восходящаго солнца озарили восточныя края лазурнаго неба* 
(вм$сто: рано утромъ) и т. д. Многорфчивыя изляня чувствъ— 
язва дБловой переписки. УмЪше кратко (лаконически) излагать. 
свои мысли — великое искусство, которому стоитъ научиться. 
Упражняйтесь употреблять поменьше словъ. Выбрасывайте 
въ вашихъ сочиненяхъ все, что только можно выбросить, 
не измВняя смысла, все, что разумЪфется само собою. Сокра- 
щайте все, что только можно сократить. Иногда одно суще- 
ствительное можетъ замфнить цфлое предложен!е. ДЪлайте вашу’ 
рьчь настолько сжатой, чтобы нельзя было отнять ни еди- 

наго слова. не нарушая цфльности мысли '). Впрочемъ, и здЪсь _ 


— ———— ` ь 


Франши въ 1009 словъ" (на франц, яз.). Она начинается такъ: „Древность 
называла Галлей страну между Пиренеями, Альпами, Рейномъ и моремъ. На- _ 
селене Галли, извЪстное своей отвагой, происходило отъ переселившихся туда. 
ар!йцевъ, Покоренная Ющемъ Цезаремъ, Галл!я заимствовала отъ римлянъ, вЪ- 
течене 500-льтняго ихъ владычества, языкъ, законы, государственное устрой- 
ство. Большая часть заимствованнаго сохранилась донын®. Въ У вЪкЪ рим- 


1) Любопытный образчикь сжатаго изложеня представляетъ „Иеторы 
| 
р 


‚ ская импер!я, отступая предъ варварами, оставила свои отдаленныя провинши. 


Галия. принявшая христанство. подпала подъ власть франковъ, ЕР 
съ береговъ Рейна“... Кончается эта „Истор!я въ 1000 словъ“ такъ: 
республика низвергаеть Филиппа Орлеанскаго (1848), но исчезаетъ  предъ бле-. 
стящей личностью. Луи Наполеонъ, опираясь на славу своего дяди, стано- 
вится въ 1848 г. ‘президентомъ, въ 1852 г, императоромъ. Его популярность ^ 2% 













вращешя популярности и принимаетъ въ 1870 г. вызовь Прусс!и, ведомой 
Бисмаркомъ; плохо веденная со стороны Франши, война эта заканчивается 
пораженемъ. Франшя теряетъ изъ-за нея Эльзасъ-Лотарингю. Императоръ от- < 
правляется умирать въ Англ, а во Франщи устанавливается новая республика" НИ 

Сжатый слогъ употребляется обыкновенно въ энциклопедическихъ спо 
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нужно оговориться: все въ мЪру! Иногда нужно замедлять р®чь, 
удержать вниман!е читателя на извЪстномъ м5стЪ,— тогда поль- 
зуйтесь всЪми средствами, указанными для замедленя рЪчи. Но 
помните: сжатость ум5стна всегда, а водянистость-——иногда! *), 

Чтобы покончить съ свойствами хорошаго языка, должно при- 
бавить, что языкъ долженъ соотвЪтствовать предмету. О вещахъ, 
достойныхъ уважен1я, нельзя говорить презрительно или въ шут- 
ливомъ, фельетонномъ духЪ, и наоборотъ, о. вещахъ обыкновен- 
ныхъ не говорятъ торжественно, цвЪтисто. Нарушен!е этого правила 
придаетъ р$чи иронический характеръ. 


ГЛАВА ТУ. Словарь языка. 


Чтобы знать языкъ должно познакомиться съ словаремъ его. 
НЪтъ такого человЪка, который бы зналъ родной языкъ во всемъ 
его объемЪ. Только въ словарЪ собраны всЪ богатства языка, и 
только онъ представляетъ вполнЪ надежный способъ ознакомлен!я 
со всЪми рессурсами рьчи. Фолько въ словар$ ‘мы обозрБваемъ 
границы языка и, только изучивъ словарь, мы можемъ судить, 
достигли ли мы въ своей рЪчи крайнихъ предЪловъ точности и 
ясности, или наши мысли могутьъ быть выражены еще точнЪ%е, 
еще яснЪе. Чтобы ознакомиться съ языкомъ въ полномъ. его объ- 
емЪ, мы напрасно станемъ обращаться къ сочиненямъ избран- 
ныхъ писателей, напрасно станемъ прислушиваться къ. говору 
простого народа: ни писатели, ни народъ не даютъ намъ полнаго 
понят!я о языкЪ, ибо они не исчерпалм его. У нихъ встрЁчается 
только часть лексическаго богатства языка. НФть того человзка, 
который бы, читая словарь, не встрЪтилъ въ немъ массу словъ, 
о существовании которыхъ онъ раньше и не догадывался, и для 
выраженя которыхъ онъ прибЪгалъ къ разнымъ описательнымъ 
оборотамъ или сравненямъ. 

Это станеть вполн понятно, если мы припомнимъ, какимъ 
образомъ сложился употребляемый нами языкъ. 

ДЪло происходило такъ. Въ школу мы поступили съ довольно 
ограниченнымъ запасомъ словъ изъ круга домашней обстановки 
и отношенЙ къ различнымъ членамъ семьи. Въ школЪ количе- 
ство словъ, едва ли превышавшее 1000, начинаетъ быстро уве- 
личиваться не столько вслЪдстые сношеый съ новыми лицами, 





ряхъ. Имъ выгодно писать телеграммы. Люди. не ум$юцШе выражаться сжато, _ 
. пропускаютъ обыкновенно въ телеграммахъ предлоги, что придаетъ ихъ изло- 
женю ди и неясный характеръ; они этимъ обнаружизають не только мелоч- 
ность. но и неуважене къ адресату. —Нужно однако замЪътить, что истинная 
сжатость состоитъ не столько въ сжатости сло, сколько въ сжатости мысли. 
Кто мыслить сжато и точно, тоть изложить свою мысль коротко, хотя бы. 
н не зналъ искусственныхь грамматическихъ’ фоомъ, при помощи которыхъ два_ 
слова замфняются однимъ : 

') Для упражненшя можно взять любую статью изъ Хрестомати, выбросить › 
вс слова, безъ которыхъ мысль понятна, сократить вс обороты, поддаю- 
щуеся сокращению, зам$ нить полныя придаточныя прелложен!я сокращенными ит.д. 
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учителями и товарищами, сколько благодаря книгамъ ‘и откры- 
тому ими новому кругу понят. Но это увеличене имфетъ свой 
предзлъ. Къ извфстному возрасту, когда наше положен!е въ об- 
ществВ окончательно опредфлится, въ нашемъ распоряжен!и ока- 
зывается изв5стный запасъ словЪ, вполнф достаточный для вы- 
ражен!я всЪхъ предметовъ и понят, входящихъ въ сферу нашей 
жизни и дБятельности, РазумЪется, чфмъ шире наши интересы, 
чВМЪ разнообразнёе наши занят!я и ч$мъ больше кругъ людей 
различныхъ общественныхъ классовъ, съ которыми мы сталки- 
ваемся, тЪмъ разнообразнфе и богаче нашъ лексиконъ. Но лишь 
только намъ приходится назвать предметъ или выразить понят}е, 
лежащее вн рамокъ нашихъ обыденныхъ интересовъ, какъ мы 
начинаемъ затрудняться, начинаемъ испытывать „муки слова“ и 
прибЪгаемъ къ разнымъ описанямъ и сравненямъ. ВелЪдстве 
такого положення дЪлъ языкъ людей, принадлежащихъ къ одному 
и тому же общественному классу, болЪе или менЪе одинаковъ, 
и часто мы заранфе предугадываемъ, что скажетъ и въ какихъ 
именно выражен!яхъ скажетъ нашъ ОРеСВАНикь въ отвётъ на 
тотъ или другой вопросъ. 

Читая словарь, мы обогащаемъ нашу. рчь (а черезъ нее и 
нашъ умственный кругозоръ) множествомъ новыхъ понят\й. Сло- 
варь не простая справочная книга, а важная „настольная“ книга, 
которую должно читать постоянно и ежедневно. Ежедневно мы 
можемъ собирать въ ней новую жатву. 

Я началъ читать словарь съ буквы А,—говоритъ одинъ итальян- 
ск писатель,—-съ великимъ рвешемъ и въ нЪсколько дней про- 
глотилъ н5сколько сотенъ страницъ, испешривъ поля замЪча- 
нями. Что подфлаешь? Очарованье было столь велико, что я не 
могъ удержаться, чтобы его не выразить. Представьте себЪ гро- 
мадную залу, въ которой собраны предметы ста всемрныхъ вы- 
ставокъ, разложенные въ рядъ безъ всякой системы. ПробФгая 
эту залу, вы испытываете такое удовольстве, какъ отъ чтеня 
словаря. Вы переноситесь изъ города въ деревню, съ моря на 
сушу, съ земли на небо, съ неба въ нздра земли;— быстро, точно 
по мановеню волшебнаго жезла. Рядомъ съ знакомой мебелью 

‚вы видите средневЪковое оруже, рядомъ съ оружемъ рЪдкую 
рыбу, далЪе——аз!атское растен!е, потомъ механический аппаратъ, 
затВмъ драгоцЪнный камень, посль—цвЪтокъ, здаве, ткань. Вы 


встрёчаете оруд!я всфхъ искусствъ, термины всёхъ наукъ, одвя- = 


ня всъхъ народовъ, обычаи всЪхъ временъ. Мимоходомъ вы 
слышите мудрую пословицу, каламбуръ, васъ провожаетъ востор- _ 


женное восклицане, оскорблене, похвала, насмфшка, поздравле: | 


не, напутстве. Вы встрЪчаете множество словЪ, которыя вамъ ка- — 
жутся привидЪн!ями съ того свЪта; вы встрЬчаете ученыя ‘слова, — 
гордыя точно профессоръ, вооруженный очками; слова устарЪлыя, | 

похож!я на стариковъ, хилыхъ отъ ветхости и ропщущихь на выс-_ 
кочекъ; слова новыя, дерзк!я, какъ моподые люди, вступающы 
въ общество съ рехомендательнымъ письмомъ оть извЪстнаг 
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писателя; слова обыкновенныя, зловЪшя, звучныя, грязныя, слова 
иностранныя, держащ!яся особнякомъ, какъ заблудивиййся ту- 
ристь. Вы проходите мимо однихъ. словъ,” не удостаивая ихъ 
взглядомъ, .какъ членовъ своей семьи, мимо другихъ, съ равно- 
душнымъ поклономъ; однимъ вы съ радостью бЪжите навстрЪчу, 
какъ лицамъ забытымъ и воскресшимъ, предъ другими вы оста- 
навливаетесь, внимательно разглядывая ихъ, дабы прочнЪе за- 
печатлЪть ихь образъ въ своей памяти. Одно слово раскры- 


ваеть вамъ ошибку, другое даетъ. вамъ совЪтъ, третье вызы-. 


ваеть въ вашей памяти какой нибудь ‘историчесюй фактъ или 
давно забытое предане. Вы размышляете, см$етесь, мечтаете, 
изучая языкъ, истор!ю, науки, поэз!ю, игры, ремесла, пока не 
закроете книгу, растерянный, возбужденный, точно вышли изъ 
театральной залы посл спектакля, точно’ пришли съ ярмарки, 
съ всемрной выставки. Чего же еще требовать отъ книги? Это 
ли не восхитительное произведенше? И когда вы имЪете право 
сказать, что вдоволь начитались словаря? 
Одинъ французсюй писатель достигийй большой извЪстности 
изяществомъ слога и мЪткостью выражен, на вопросъ: „какъ 
* выработалъь онъ свой стиль?“ отвфтилъ: „я постоянно читаю сло- 
варь“. И онъ былъ совершенно правъ. Словарь-—лучиий учитель 
изящнаго и точнаго слога, . 
Но, можетъ быть, вы думаете, что читать словарь скучно. 
какъ всф назидательныя произведен!я? Вы жестоко ошибаетесь. 
Ни одинъ романъ; ни одна исторя, какъ бы они’ни были живо 
и увлекательно написаны, не могутъ такъ завлечь, такъ захва- 
‘тить читателя, не могутъ дать ему такого полнаго удовлетворен я, 
какъ словарь. По этому поводу мнЪ припомнился нашъ учитель 
математики, страстно влюбленный въ свою науку. ЧеловЪкъ 
одинокй, проживиИй всю жизнь съ своими цифрами, онъ не зналъ 
удовольствий вн ихъ. Помню какъ онъ въ первый разъ принесъ 
въ классъ таблицу логариемовъ, раскрылъ ее, уставился въ нЪф- 
мые для насъ ряды цифръ и оставался неподвиженъ въ продол- 
жене нЪсколькихъ минутъ. Наконецъ воскликнулъ голосомъ пол- 
наго удовлетворенях „о, какъ) пр!ятно плавать въ этомъ океанЪ!“ 
Помню, какъ мы недоум$вали при этомъ восклицаши, какъ мы 
подтрунивали надъ старымъ учителемъ, котораго, впрочемъ, 
уважали боле, нежели другихъ учителей, именно за его без- 
‘завЪтную преданность наукЪ. Но когда я случайно, гораздо позд- 
нЪе, натолкнулся на словарь Даля, когда я сталъ его читать 
страницу за страницей съ постоянно усиливающимся интересомъ, 
я понялъ восклицане нашего учителя, я почувствовалъ, какое 
‘счастье плавать вЪ океанф словаря. Сколько искръ воспламе- 
няетъ въ нашемъ умЪ словарь! Существуютъ слова, возбуждаю- 
щя, словно электрическй токъ, сотню мыслей, скрытыхъ, затаен- 
ныхь гдЪ нибудь въ уголку нашего мозга, слова, живо вызываю- 


шя воспоминашя о забытой личности, забытомъ преисшестви, 


забытой книг. 


$ 


7 


| 





| 





‚ле подходящ!Я для нашей цфли трудъ. Третье издаше этого словаря (подъ» ет 
редакщей Бодуэна де Куртенэ) закончено въ 1909. г. с 


я 
‚имъется’ много. Они полезны только какъ справочныя издавя. Чтене ихъ. >. 


‹скихъ, русско-англйскихъ и проч.), то пля лицъ, владфющихъ ИНоОтраниВА к. 


И Зы 


Чтен!е словаря даетъ камъ урокъ скромности. Ты ученый, ты 
поошелъ курсъ гимнази, кончилъ университетъ и воображаешь, 
что для тебя все *открыто, ты все знаешь. Какое заблуждение! 
Раскрой словарь, и на каждомъ столбцЪ ты найдешь слово, о 
которомь долженъ будешь поизнаться: я не зналъ его. 

Если мы скажемъ, что словарь книга прекрасная, необходи- 
мая, интересная и назилательная, то мы этимъ еще не исчер- 
паемъ асЪхъ качествь его. Есть еще н$Вчто, что привязываетъ 
насъ кь словарю: словарь есть книга самая нашональная во всей 
нашей литературЪ. ВсЪ вЪка работали надъ нимъ; въ создани 
словаря участвовалъ весь народъ цликомъ, всЪ сослов!я, всЪ 
возрасты. ЗдЬсь вы найдете стихъ отъ каждаго поэта, прелло- 
жене оть каждаго прозаика, воспоминане о каждомъ великомъ 
событи и каждой исторической личности, вы здЪфсь найдете всю 
исторю языка Словарь книга отечественная; эта книга болЪе 
наша, чЪмъ всякая доугая книга. Очень часто, впитавъ въ себя 
съ наслажденемъ одну-другую страницу ` словаря, ваше сердце 
смягчается отъ восторга, вы чувствуете приливъ нфжности ко 
всему мру, готовы обнять, поцЪловать вашъ словарь и восклик- 
нуть: о, ты, учитель, другъ, совЪтникъ ученый! Ты», въ комъ есть., 
отв5ть на все и для воЪхь, ты, доугъь учащихся! Прими мой 
сердечный привЪтъ! И въ -тоть моментъ вы готовы каждому 
предложить такое чтене, готовы каждому оть души посовЪъто- 
вать пообрфсти себЪ словарь и читать, зачитываться имъ, за- 
хлебываться въ этомъ скеанЪ назидательности и удовольств!я *). 


*) Словарей русскаго языка имЪется н®сколько: 

1) Словарь церковно-спавянскаго и русскаго языка, составленный Вторымъ 
отдвленемъ Императорской Академи Наукъ. Первое издаше этого словаря 
появилось въ 1847 г., второе (безъ перемфнъ) въ 1857 г. (Онъ не совсёмь = 
пригоденъ для нашей цфли, такь какъ соединяетъ два языка: церковно сла- Я 
вянскЙ и русск). 

2) Словазь русскаго языка. составленный вторымъ отдфлешемъ Импер.. 9 
Акад. Наукъ, издающйся съ 1891 г. Первый томъ (А-—Д) вышелъ въ 1895 г. — 
Съ этого времени Словарь выходитъ ежегодными выпусками (до начала 1909 г. < 
вышло четырнадцать выпусковъ, обнимающихъ слова отъ А до „Зятюшко“ и 
отъ К до „Качалка“. Со второго тома Словарь излается въ болъе широкомъ. 
масштаб%, (включены слова областныя. даны сравненя русскихъ словъ съ сло- { 
вами прочихъ славянскихъ нарЪч!Й). Первый томъ (3 выпуска) вышелъ изъ — 
продажи, но составители объщаютъ пзреиздать современемъ и его сообразно: ‚ 
новому глану: 

3) Толковый словарь живого великорусскаго языка Вл, Даля `Это наибо- — 





4) Справочный словаръ (ореографическй, этимологичесяй и толковый) рус-_ 
скаго литературнаго языка А. Чудинова. Я 
’Словарей иностранныхъ словъ, вошедшихъ въ составъ русскаго языка, ^ 


едва-ли можно рекомендовать. , 


К 
Что касается словарей двуязычныхь (русско-нёмецкихъ, русско: француз — 


А 


языками, они м›гутъ впслнф замфнить словарь языка, 





не ЗИК 


ГЛАВА У. Словарь синонимовтъ '), 


Для искусства излагать свои мысли словарь языка иметь 


сравнительно меньшее значеше, нежели словарь синонимовъ. Чи- 
тая словарь языка, вы не можете удержать въ памяти Всфхь 
словъ и выражен й и употреблять ихъ въ дЬло всяк разъ, какъ 
вы въ этомъ нуждаетесь. Словарь языка: даетъь питательнфйшую 
пищу уму, подсказываетъ истинное значене каждаго встрЪчен- 
наго слова, но не подсказываетъ потребнаго ‘слова или выраже- 
ня. Сколько времени тратимъ мы на поиски необходимыхъ намъ 
выражен, которыя большею частью намъ извЪстны (вертятся, 
какь говорятъ, на языкВ), но которыя мы припомнить не мо- 
жемъ какъ разъ тогда, когда въ нихъ нуждаемся. Берне разска- 
зываетъ, что онъ двБ недЪли искалъ одно нЪмецкое слово, не 
могъ заниматься ничЪмъ другимъ, пока наконецъ не нашелъ его, 
Въ этомъ случаЪ помочь намъ можетъ только такой словарь, въ 
которомъ были бы собраны воедино вс выражен!я близк!Я, одно- 
родныя, дабы изъ нихъ можно было въ случаЪ надобности сдЪ- 
лать выборъ. Такую книгу имЪемъ мы въ „Словарь русскихь си- 
нонимовь и сходныхь по смыслу выражений“ (С.-Петербургъ,. 1900). 
. Подобно тому, какъ словарь языка, раскрывающий значене всфхъ 
словъ даннаго нарЪфч!я, имЪетъ въ виду главнымъ образомъ,‘Чи- 
тающаго и слушающаго, такъ словарь синонимовъ имЪетъ въ 
виду пишущаго и говорящаго. Онъ подсказываетъ намъ забы- 
тое въ данный моментъ слово или выражеше. Словарь языка и 
словарь синонимовъ взаимно дополняютъ другъ друга. Вамъ тре- 
буется какое либо выражен!е, котораго вы, какъ это всегда слу- 
чается, не можете припсмнить именно тогда, когда въ немъ есть 
надобность. Вы раскрываете Словарь Синонимозъ и безъ всякаго 
труда находите: искомое слово или выражеше. Въ этомъ словарь 
вы имфете цвлый рядъ выражен!й, близкихъ къ тому, которое 
вамъ требуется, и вамъ остается только выбрать изъ нихъ наи: 
болБе подходящее. Предположимъ, что вы затрудняетесь въ вы- 
борЪ, вы не знаете, какое изъ нихъ подходящее, какое изъ нихъ 


точнЪе выражаетъ искомый вами оттЪнокъ мысли. Тогда вы об- 


ращаетесь къ словарю ‘языка, гдЪ вы можете отыскать точное 
опредфлене находящихся предъ вами выражен!й *). Въ нБкото- 
рыхъ словаряхъ, какъ напримЪръ, въ англйскомъ словар% \/еь- 





— 


°1) Синонимомв называется каждое изъ двухъ или многихъ словъ тожде- 
ственныхъ или очень близкихъ по значеню. Хотя существуютъ синонимы, ко- 
торые можно всегда подставлять одинЪ вмЪфсто другого, но въ громаномъ 
большинствЪ случаевъ синонимы различаются другъ отъ друга оттфнкеми. 

’ 2) Существуетъ цфлая наука, синонимика, устанавливающая точное значе- 
не различных синонимовъ, Наука эта еще совсЪыъ почти не Пре съ 
отношении къ русскому языку, 


` 


`Такимъ образомъ вашьъ умъ изошряется,‘вы начинаете видЪфть. 


’Словарв Даля, но ими пользоваться нельзя: во-первыхъ, ихъ мало, а во вто: | 


не вошло. г 


ты ЗЫ 


${ег’а, совыбщены оба словаря, языка и синонимовт,, къ вящшему 
удобству лицъ, пользующихся этими словарями ') 
Но кромЪ главнаго значемя Словаря Синонимовъ, какъ необ- 


‚ ХхОДИМОЙ справочной книги для пишущаго и говорящаго, словарь 


этотъ имфеть еще друге не менфе важныя ц$ли. Во-первыхъ, 
онъ расширяетъ знакомство съ языкомъ, открывая массу словъ 
забытыхъ или незнакомыхъ и поэтому замфняемыхъ нами совер- 
шенно ненужными описательными оборотами. Правда, всЪ эти 
слова имфются и въ словарЪ языка, но они тамъ разбросаны въ 
разныхь мЪстахъ. ВпечатлЬне получается болЪе сильное, когда 
всЪ эти выраженшя приведены въ ‘систему, когда каждое изъ нихъ 
стоитъ на своемъ мЪстЪ. Когда вы читаете Словарь Синонимовъ 
предъ вашими глазами раскрывается великол$пчая картина вЪ- 
ковой борьбы, борьбы за существоване, между отдфльными ча- 
стями нашего языка. Вы видите слова умирающия. побЪжденныя, 
обезображенныя, видоизмЪненныя, непобфдимыя, слова убитыя, 
похороненныя, сгнивш!я, воскресиия. Это настоящее поле битвы, 
куда выслали своихъ представителей вс области нашего обшир- 
наго отечества, всЪ города, всЪ народы, его населяюще и на- 
‚селявше. Какъ и въ словарф языка, здфсь есть стихъ отъ каж- 
лаго поэта, предложене отъ каждаго прозаика, воспоминанше о 
хаждомъ великомъ’ событи, историческомъ лицф, выдающемся 
типЪ, созданномъ фантазей величайшихь писателей. Сюда во- 
шли всЪ лучния мысли всЪхъ цивилизованныхъ народовъ, и древ- 
нихъ и новыхъ. Здфсь предъ вами въ захватывающей картин 
вся исторя языка. Слэварь Сивонимовъ, это тотъ же:‘музей.все- 
возможныхъ ‚предметовъ, что и словарь языка, съ тсю только 
разницей, что здфсь всЪ предметы разложены въ порядкЪ, си- 
стематически; здфсь вы сразу можете обозрЪть выставленные 
гредметы съ различныхъ сторонъ, сравнивая ихъ между собой; 
эдЪсь вы безъ всякаго труда можете отыскать тотъ предметъ 
или тотъ рядъ предметовъ, который васъ особенно интере- 
суетъ. | 

Слово и мысль—близнецы, Когда вы встрЪчаете рядомъ два. 
однородныхъ слова, васъ естественно останавливаетъ вопросъ: 
что между ними общаго, и чЬмъ отличаются они другъ отъ друга. — 









въ словахъ тае оттнки, которые раньше ускользали отъ ва-о 
шего вниманя. Словарь’ синонимовъ пручаетъ къ точному мы- 
‘шленю *), 





1) Изъ перечисленныхь нами выше Словарей, синонимы даны только въ. 
рыхъ, большинство синонимовъ придумано самимъ Далэмъ и вовсе въ языкъ_ 


2) Весьма полезное упражнеше— составлять прим$ры на данные синонимы. 
Вы открываете „Словарь Синонимовъ“, берете любое гнЪздо и т 6. 


а другой, гдЪ онъ не ‘ум5стенъ, но умъстенъ синонимъ, рядомъ съ 
стоящий. к ‹ 


У 


Если вы хотите наикратчайшимъ путемъ познакомиться ‘съ 
духомъ нашего народа, поскольку духъ этотъ выразился въ его 
язык, читайте словарь синонимовъ. ЗдЪсь предъ вами раскрытъ 
весь механизмъ народной мысли, здЪсь вы видите, какими сторо- 
нами того или другого понят я интересуется народъ, здфсь вы 
чувствуете остроту его зрьня, точность его“анализа. 

О томъ, что вСЬ, ‘ненужные варваризмы, неологизмы, провин- 
щализмы и архаизмы, которые встрфчаются. у`неопытныхъ: писа- 
телей проистекаютъ единстзенно изъ незнакомства ихъ съ язы- 


комъ, мы уже говорили вышс. Если бы они справились въ Сло- 


варЪ Синонимовъ, они бы увидЁли какъ богатъ нашъ языкъ, и 
насколько имЪющяся слова и вырдженя ближе передаютъ иско- 


мыя ими поняття, нежели заимствованное изъ чужого языка, не- 


нужное и для нашего уха не всегда благозвучное слово. 

Можетъ быть, словарь синонимовъ читать скучно? ЗдВсь мы 
должны повторить то же, что сказали пр>‹ словарь ‘языка: ни 
одинъ романъ, ни одна’истор!я, какъ бы живо и увлекательно 
они ни были написаны, не въ состоянми такъ завлечь, такъ за- 
хватить читателя, какъ словарь. Къ словарю синонимовъ-это от- 
носится еще въ большей мБрЪ, чёмъ къ словарю языка, ибо, 
обладая всЪми захватывающими качествами, словаря языка, сло- 
варь синонимовъ содержитъ еще элементъ комическ!: сопостав- 
ляя рядомъ великое и низменное, серьезное и смЬшное, открывая 
самыя неожиданныя оттёнки словъ; онъ въ высокой степени обла- 
даетъ элементомъ смхотворнымъ. А такъ какъ это. сопоставле- 
не имвется въ каждомъ гнфздЪЬ синонимовъ, на каждой стра- 
ниц, то комичесюй элементъ проходитъ по всей книгБ и уди- 
вительнымъ образомъ оживляетъ ее '), 


ГЛАВА \1. Обцшие совЪты. 


Прежде чЪмъ разстаться съ читателемъ, „мы считаемъ. 
умфстнымъ подЪлиться съ нимъ общими совЪтами которые вы- 


работаны ‘известными писателями въ ихъ практикЪ. 


1) Сосфдство различныхь оттЬнкозъ даннаго понятя въ „СловарЪ Сино- 
нимовъ“ даетъ намъ въ руки великое оруже для освЪщешя вопроса съ же- 
лаемой нами точки зрьн!я. Какъ изаЪстно, можно говорить разно объ одномъ 
ия томъ же событм или объ одномъ и томъ же лиц, не удаляясь отъ исти- 
ны, Одинъ назоветъ данный поступокъ „отвагой“, а другой „дерзостью“, одинъ 
увидитъ прямоту характера тамъ, гдВ другой замътитъ грубость и т. ду; дру- 
жественный критикъ пишеть: „театръ былъ наполовийу полонъ“, а враждеб- 
ный скажетъ: „театръ’былъ на половину пусть“, Нужно умБть говорить съ 
своей точки зрьн!я. Аристотель вь своей „РиторикЪ“ приводить любопытный 
примёръ гибкости языка у одного греческаго поэта. Ему предложили воспвть 
муловъ, побздившихь на Олимшйскихъ играхъ. Такъ какъ онъ нашелъ незна- 
чительнымъ предложенное ему вознагражден:е. то онъ отказался, заявивъ, что: 
ему непристойно воспЪвать „полуословъ“. Когда же сумма вознагражден 
была въ должной мёрЬ повышена, онъ написалъ; 

- ПривЪЪь вамъ, дочери быстроногихь кобылицъ! 


хотя онъ, прибабляеть Аристотель, въ одинаковой мёрё были „дочери ословъ“ ея 


“ 


® 
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Прежде всего, изучеще языка не должно никогда прекращаться! | 
Въ этомъ случаЪ боле, чфмъ гдБ бы то ни было, примВнима 
пословица: „вЪкъ живи, вЪкъ учись“. Ибо языкъ постепенно 
прогрессируетъ, измЪняется, борьба между словами продолжается 
съ нгослабъвающимъ ожесточенемъ, и пишущй долженъ быть 
освъдомленъ ‘на счетъ всфхъ измфненй. Не можетъ быть сло- 
варя въчнаг с, постояннаго, не подверженнаго никакимъ измъне- 
мямъ. Академи, которыя составляютъ слозёри, никогда этой за- 
дачи окончательно не выполнятъ. ибо составъ словаря постоянно 
мъняется, какъь м5няются значен!я словъ, уже давно въ словаръ 
имъющихся. Вотъ почему нужно изучать языкъ постоянно, нужно 
читать все выдающееся въ текущей литературЪ, все имЪфющее 
вмянНе на языкъ, запоминать новыя слова и выраженя, зано- 
сить ихъ своевременно въ свой’ „Слозарь Синонимовъ“ 

Знане` иностранныхъ языковъ полезно для выработки стиля. 
‘Совершенно’ вЪренъ извЪстный афоризмъ, по которогу{ „тотъ, ) 
кто знаетъ всего одинъ языкъ, не знаетъ ни одного языка“. 
Знакомство съ иностранными языками осмысливаетъ для насъ 
мноме обороты нашего языка, выясняетъ взаимоотношене раз- 
личныхъь словъ, придаетъ уму нашему извфстную гибкостъ при 
выражен мыслей. Въ этомъ отношении самымъ полезнымъ язы- 
комъ является языкъ французсюй. Это наиболфе ясный и гибкй 
‚изъ всЪхъ ‘езропейскихь языковъ и по строешю своему ближе 
всего подходянИй къ нашему языку. Для стиля изучене фран- 
цузскаго’ языка. гораздо полезнЪе нёмецкаго, Чтене французскихъ 
классиковъ очень полезная школа для усовершенствован!я въ род- 
номъ языкъ. \ 

Писать ‘нужно быстро, наравнЪ съ мыслью. но посл того 
какъ ваша мысль въ сыромъ вид занесена на бумагу, вы 
должны Тщательно отдЪлывать ее. Отдьлка должна происхо- 
дить какъ можно медленнЪе; вы должны быть самымъ строгимъ 
критикомъ вашего сочиненя, вы не должны останавливаться 
прель справками, а почаще заглядывать и въ „Словарь Синони- 
мовъ", и въ Словарь языка, и въ Грамматику. Ничто не должно 
быть вами выпущено въ свЪтъ въ видь, васъ неудовлетворяю- 


`°щемъ, не доведенномъ до той степени совершенства, на которую _ 


вы способны. Будьте осторожны въ выражен!яхъ, старайтесь уга- | 
дать, какое впечатльне произведутъ ваши слова на самыхъ ум 
ныхъ людей, которыхъ вы знаете. Пишите такъ, чтобы. вамъ 
впослЪдств!и не пришлось краснЪть за ‘написанное вами. Пред- 
ставляйте себъ, что говорите чезезъ десять лЪтЪ о томъ 60-. 

быти, которое. вы въ данный моментъ описываете, Обдумывайте 
каждое свое слово. Воображайте. что вы монархъ, государствен- | 
ный человЪкъ. каждое слово котораго разсматривается и ком-_ 
ментируется тысячами людей. Не забывайте драгоцфннато пра-_ 









_ вила; „слово—серебро, а молчан!е золото“, и говорите только 





т когда вы ув$рены, что ваше. слово дЪйствительно серебро. 


ыы долженъ быть не только образованнымъ челов комъ, Е 


ы | 38 
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онъ долженъ быть образованнзе каждаго изъ его читателей по 
крайней мЪрЪъ въ той области, къ котоэой относится его сочине- | 
не. Онь долженъ владьть всБми формами мысли, которыя соз- 
даны его предшественниками, близко подошедшими къ его тем. 
Тогда онъ можетъ экономить свой трудь и не продБлывать вто- 
рично того, что ужё было продЪлано другими. Авторъ долженъ 
быть знакомъ со всфми удачными выражен!ями лучшихъ поэтовъ, 
прозаиковъ, народной литературы. Удачно вставленный стихъ 
или афоризмъ, кстати приведенная поговорка, впору употреблен- 
нае ходячее и мъткое слово—по истинЪ украшаютъ р$чь '!).По- 
этому читайте побольше и перечитывайте почаще великихь на- 
шихъ писателей: Тургенева, Гончарова, Гоголя, Толстого, До- 
стоевскаго, БЪлинскаго. Пушкина и Лермонтова читать нельзя: 
ихъ должно выучить, они должны быть въ сердцЪ. Прислуши- 
вайтесь къ людямъ, говорящимъ хорошо и правильно. ПродВлы- 
вайте всЪ упражнен!я, о которыхъь упоминалось выше. Это да- 
леко не скучное занят!е. Посл каждаго упражненя вы почув- 
ствуете у себя новый запасъ знаний. 

Но вмЪстЪ съ тЬмъ работайте сами, старайтесь писать каж- 
дый день что либо оригинальное. Обрабатывайте письменно -каж- 
дую вашу мысль, какъ бы она незначительна ни. была, и но ка- 
кому бы поводу она ни пришла вамъ въ голову. Пишите. стихи: 
не для того, чтобы ихъ печатать, а лля выработки хорошаго, 
звучнаго, картиннаго, гибкаго языка. Работайте регулярно, и съ 
каждымъ днемъ вы все больше и больше будете чувствовать 
себя господиномъ языка, владыкой слова. А слово--это не только | 
‚ необходимое _ услове или сосудъ мысли, оно не только способ- ) 
ствуеть выясненю, для самого  говоряшаго, м!ра явленй, оно 
есть вмЪстЪ съ тЪмь и величайшее оруде воздЪйств!я на людей. 


^ 


} 





1) Сборникъ и и ходкихь словъ“ русской рЪчи составленный - 
М. Михельсономъ @ изд. СПБ., 1896, ц. 6 руб.) а также „Крылатыя слова“. 
. СПБ. 1890) С. В. Максимова ц. 3 руб. не мьшаетъ прочитать всякому пишущему, 








ПРИБАВЛЕНТЕ, 


Шоненгауэртъ о елогЪ. 
(Изъ „Рагегда ип Рагайротепа- И $ 291 (283) и сл.), 


Чтобы судить о значени писателя, не требуется вовсе знать; 
о чемь и по онъ думалъ: для этого необходимо было бы пере- 
читать всЪ его произведен!я. Достаточно. узнать, как» онъ думалъ, 
т. е. познакомиться съ его стилемъ. Герой одного средневЪковаго. 
сказашя на вопросъ путника: „сколько еще осталось идти до та- 
кого-то м$5ста“ даеть повидимому нелБпый отвть: „иди“, нам8- 
‚ реваясь на самомъ дЪлЪ опред$лить по походк®, сколько ему 
нужно времени, чтобы достигнуть цЪли: мн$ также стоить прочи- 
тать страничку-другую какого-нибудь автора, чтобы знать прибли- 
зительно. насколько онъ меня можетъ’ подвинуть впередъ. ы 
Сознавая это, посредственные писатели стараются замаскиро-' 
вать свойственный‘имъ и для нихъ естественный стиль, Это за- 
ставляетъ ихъ ‘прежде всего отказаться отъ всякой наивности и. 
непосредственности, благодаоя чему послднее качество является 
привилемей выдающихся, сознательно и свобоцно выступающихъ. 
умовъ. ТЪ же никогда не рьшаются писать такъ. какъ они думаютъ, 
потому что полагаютъ, что тогла ихъ писан! будетъ казаться на. 
ивнымЪъ;, Но въ этомъ случаф оно было бы хоть чВмъ нибудь - 
Если бы они честно приступили къ дёлу и изложили бы то не... 
многое и заурядное, что они продумали, просто и такъ, какъ они 
объ этомъ думали, то они были бы удобочитаемы и даже въ своей - 
сферЪ назидательны. Но они желаютъ показать видъ, что ониду- _ 
мали шире и глубже, нежели это на самомъ дьлЪ было Поэтому 
они становятся на ходули, выражаются трудными, принужденными: 
оборотами, широкими и темными пер!одами. Они боодятъ вокругЪ.. 
да около своей мысли. и колеблются, сказать ее или скрыть. Они. 
бы хотЪли такъ вздуть ее, чтобы она получила ученый, глубоко-_ 
мысленный видЪ, чтобы люди думали. что тамъ заключается бо-. 
лфе, нежели кажется съ перваго взгляда. Очи набрасываютъ свою _ 
мысль короткими афоризмами и парадоксал-ными изречетями, они _ 
обставляютъ ее цБлой фалангой страшчны‹ъ словъ, вымученныхь 
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и новоизобрЪтенныхъ, дабы казалось, что требуются невЪстькак:я 
усиля, чтобы сдЪлать общедоступнымъ ея глубоюй смыслъ, въ 
то время, какъ она не больше какъ самая простая, заурядная 
мысль, обыкновеннЪйшая пошлость. Словомъ гора рождаетъ мышь. 
Впрочемъ, еще хорошо, если имЪется и такая заурядная мысль, 
а то иногда вовсе непонятно, что они собственно хотятъ сказать. 
Они набрасываютъ на бумагу слова и даже цфлые пероды, нио 
чемъ при этомъ не думая, но надфются. что другой будетъ, читая 
это, о чемъ нибудь думать. Въ основЪ всЬхъ этихъ усилй лежить 
вЪчное, ищущее все новыхъ путей, стремлен!е выдавать слова за 
мысли и при помощи новыхъ или въ новомъ смыслЪ употреблен- 
ныхъ выражен, оборотовъ и, сочетанй придать своему произве- 
деню глубок, умный видъ. Курьезно наблюдать, къ какимъ только 
прИемамъ они не прибЪгаютъ для того, чтобы надЬть маску ума, 
недостатокъ въ которомъ они такъ тяжело чувствують. Имъ даже 
удается на мгновене обмануть неопытныхъ, но скоро они разо- 
блачаются, осмЪиваются... и вынуждены искать новыхъ пр!емовт, 
новой гримировки. Въ ходъ пускается. все: и пьяная восторжен- 
ность, и высокш, серьезный стиль, и тонкая, до мельчайшихъ 
мелочей доходящая ученость. которую ни одинъ человЪкъ въ м:рЪ, 
начиная съ самаго автора, понять не въ состоянш. На самомъ 
ДЪЛЬ НЬТЪЬ ничего легче, какъ писать такъ, чтобы васъ никто не 
понималъ, и наоборотъ ньтъ ничего труднъе, какъ излагать зна- . 
чительныя мысли такъ, чтобы всяюй могъ понять ихъ. Упомя- 
нутые писатели, стараясь обходиться безъ ума, напоминають 
тьхъ мастеровъ, которые пробуютъ всячески комбинировать | 
-ометаллы, дабы получить вЪЧное, ничЪмъ не замБнимое золото. } 
Авторъ долженъ больше всего остерегаться выказывать болЪъе 
ума, нежели онъ на самомъ дьль имЪетъ. Это возбуждаетъ въ 
читатель совершенно справедливое подозрьше, что его у автора 
очень мало, ибо аффектируютъ обыкновенно то, чего на самомъ 
ДЪлЬ НЫтЬ. Поэтому-то простота, наивность есть лучшая реко- 
мендащя для сочинен!я; она не только знакъ истины, нои гемя, 
ибо настоящий мыслитель старается излагать свой мысли какъ 
можно чище, яснье, увБреннзе и короче. Стиль получаеть кра- 
_ соту отъ мысли, въ то воемя какъ умнимыхъ мыслителей мысль 
` должна получать красоту отъ стиля. А такъ какъ стиль не болъе 
какъ отражение мысли, то неясно или скверно писать значить 
| _ тупо или путанно мыслить. ° 
‚Поэтому первое, почти исчерпывающее всЪ требованйя, услове 
хорошаго стиля, это—илтыиь что. оказать: 
О, съ этимъ можно, уйти далеко! Мноме писатели желаютъ. 
казаться говорящими. что-нибудь, тогда какъ на самомъ двлЪь 
_ имъ нечего сказать. Отсюда происхедитъ тотъ взвинченный, не- 
ясный, двусмысленный и даже многосмысленный стиль, тотъ про- 
ранный и тяжелый $Ше ‘етрезё, который имзетъ единственной 
_ЦЬлью. скрыть жалкую. ‘умственную бъдность автора. Вы можете 
а. Нави: читать. этотъ ОИ, оглушающий наборъ А 








‚ каждую фразу нарочно для даннаго случая. ВЪдь съ удачными 
‚ выраженями и оригинальными оборотами происходить тоже, 


` эффектъ; когда всф накидываются на нихъ, они быстро тр 


р Что касается скучности (скуки) произведений. то нужно различать | 
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словъ; не будучи въ состоянм выудить ни одной ясной и опре-. 
дъленной мысли. 

Межлу тъмъ публика, по своей халатности, читаетъ эту труху 
страницу за страницей, въ сущности не понимая, чего собственно 
авторъ хочетъ; она полагаетъ, что такъ должно быть, нисколько 
не соображая, что авторъ пишетъ только для того, чтобы писать. 


“МысляцИй писатель имфетъ свой кругъ читателей, разборчивыхъ 


и требовательныхъ; онъ прюбр$таетъ ихъ довЪр!е именно тЬмЪъ, 
что дЪйствительно имфетъ что сказать. Такой писатель выражается 
самымъ простымъ и р5шительнымъ образомъ, ибо для него важно 
возбудить въ читатель именно ту мысль, которая у него теперь 
есть, а не какую либо иную... Къ характеристи первыхъ писа- 
телей можно добавить, что они елико возможно избЪгаютъ вся- 
кихъ руышительныхь выраженй, дабы въ крайнихъ случаяхъ им$ть 
возможность отступить. Они выбираютъ всегда наиболЪе аб- 
страктное, въ то время какъ люди ума выбираютъ наиболВе кон- 
кретное выражеше, потому что послЪднеедаетъ наглядность, источ- 
никъ очевидности. Это предпочтен!е абстрактнаго имЪетъ въ основЪ 
желан!е обезпечить себ возможность отступлен!я; вотъ почему 
они, сознавая свою неспособность, питаютъ непреодолимый страхъ 
предъ всякими решительными выраженями. 

Згаурядныя головы не вполнф понимаютъ значене употреб- 
ляемыхъ ими словъ, такъкакъ слова представляютъ у нихъ нЪчто 
выученное и взятое готовымъ даже не какъ отдЪльныя слова, а 
какъ цфлыя фразы (рИгазез Рапа!е5). Отсюда вытекаеть характе- 
ризующее ихъ отсутстые ясно’ выраженныхъ мыслей; ибо ‘унихъ. 
нЪтъ яснаго мышлен!я: вмЪсто. мыслей у нихъ замЪчается  тем- 
ная сть словъ, ходящя фразы, избитые обороты, модныя выра- 
женя. Ихъ туманное писан!е вслЪдств!е этого напоминаетъ тис- 
нен!е, исполненное истертыми буквами. 4 

Наоборотъ люди ума Оъйствительно сами говорятъ въ своихъ 
произведеняхъ, и поэтому оживляютъ, заинтересовываютъ насъ: 
только они соединяютъ отдЪльныя слова впоянЪ сознательно, 5ж 
мЪъренно и съ выборомъ. | 

Сочиненя обыкновенныхъ головъ изготовлены какъ бы Е 
нами; они состоять исключительно изъ готовыхъ оборотовъ‘и. 
фразъ, которыя въ данное время въ мод и которыя они встав-. 
лаютъ, ничего при этомъ не думая. Мыслящая голова двлаетъ, 

















что съ платьемъ: когда они новы, они блестятъ и производят 
лются, ‘блекнутъ и наконецъ теряютъ всякое значене. 


два рода скучности: объективную и субъективную. Сбъективнаяпро: | 
истекаетъ оттого, что у автора нётъ вполнЪ ясныхь мыслей, ил 
знаний. Ибо тотъ, кто ихъ имъетъ, и старается сообщить ихъ пря 
путемъ ясно очерченныхъ понят; онъ и. не распростр 
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няется. черезчуръ, не употребляетъ ничего не выражающих обо- 
ротовъ, избЪгаетъ неясности, запутанности; слъдовательно, онъ 
нескученъ. Даже когда его основная мысль ошибочна. сочинен!е 
его все-таки не лишено значензя, такъ какъ-его мысль ясно и 
хорошо продумана. Произведене объективно скучное не имБетъ 
ровно никакого значеня. Наоборотъ, субзектизная скучность всегда 
относительна: она -вызывается недостаткомъ интереса къ данному 
предмету у даннаго читателя, причина коего лежитъ въ извЪстной 
ограниченности послфдняго. Субъективно скучнымъ для того’ или 
доугого можетъ быть и самое превосходное сочинеше, какъ и на- 
оборотъ самое скверное можетъ быть субъективно интереснымъ 
для того или другого, потому что его какъ разъ интересуетъ 
предметь или авторъ. 

Писателямъ не мшаетъ всегда помнить правило: думайте какъ 
велике умы, но говорите какъ обыкновенные люди. Говорите не- 
заурядныя вещи заурядными слозами, а не наоборотъ. Но обык- 
новенно люди стараются облекать самыя обыкновенныя мысли въ 
необыкновенныя и рЬдюя выражен!я. Подобно тому какъ въ жизни 
глупость всегда норовитъ облечься въ важность и форму, такъ и 
въ сочинен!яхъ умственное убожество скрывается подъ аффекти- 
рованной важностью. Ибо у кого есть что сказать, тотъ не станетъ 
скрызать это въ напыщенныхъ выраженяхъ, трудныхъ фразахъ и 
темныхъ намекахъ, но онъ выскажетъ это просто, ясно’ и наивно, 
будучи увЪренъ, что его слово не останется безъ вмяня. Позтому 
тотъ, кто употребляеть напыщенный; слсгъ, выдаетъ этимъ свою 
умственную бЪдность. Онъподобенъ тому, кто расфрантился, чтобы 
его не смьшали съ мужиками; истинному джентльмену этого 
дБлать не приходится, такъ какъ его можно отличить: и въ худ- 
шемъ платьЪ, 

Тьмъ не менЪо не слдуетъ писать точь въ точь такъ, какъ 
говорятъ. Наоборотъ литературный стиль долженъ быть въ изв$- 
стномъ родствЪ съ лапидарнымъ, отъ котораго вс стили про- 
исходятъ. Поэтому въ литературЪ должно также избЪгать разго- 
ворнаго стиля, какъ въ разговорф литературнаго, что эходить 
всегда педантично и непонятно. 

Темнота_и неясность выраженя всегда и вездЪ очень сквер- 
ный признакъ, Въ 99 случаяхъ изъ 100 она проистекаетъ. отъ 
неясности мысли, а неясность въ свою очередь почти всегда про- 
исходить отъ невЪрности ея. Когда въ головЪ возникаетъ вЪфрная 
мысль, она тогчасъ же начинаетъ стремиться къ ясности и скоро. 
достигаетъ ея: ясно продуманное легко находитъ себЪ подхо- 
дяшее. ‚выражен: е. ТЪ, которые составляютъ трудныя, темныя, 
запутанныя + и двусмысленныя р$чи, навЪрное сами. хорошенько. 
не знають, ‹ что. хотятъ сказать, но имВютъ лишь неясное сознан!е 
какой- то. вертящейся ВЪ м головЪ мысли; часто однако оми 
хотать скрыть и стъ себя михь и сть другихь; что имъ ска 


о то, м, 38%. думают, и ны то, чего не 
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нечего. _ О и желаютъ т знающими то, чего не знаютъ, | 
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высказываютъ. РазвЪ тотъ, кто хочетъ сказать что нибудь, ста- 
нетъ выражать это неясно? 

Также должно избЪгать загадочности; должно всегда знать, 
желаете-ли сказать что-нибудь или н$тъ. Исключене предстаз- 
ляютъ тЪ случаи, когда вы сообщаете нЪчто, что по тьмъ или 
другимъ причинамъ не пропускается. 

Слишкомъ много словъ затемняютъ сообщаемую мысль. Каж- 
дое лишнее слово, хотя и поставленное для разъяснён!я, д®й- 
ствуетъ въ противоположную сторону. Въ этомъ смысл Воль- 
теръ сказалъ: |’аЧ]есё! езё Геппегт аа забБзбапе!. Поэтому 
нужно избфгать всякаго многослов!я, всякаговплетен!я неважныхь 
примБчанй. ЖалЪйте время, трудъ и деньги читателя! Всегда 
лучше опустить что нибудь хорошее, нежели вставить ничего не 
говорящее. Дайте, насколько возможно, только квинтэссенщи, 
только главное, ничего такого, что читатель самъ бы подумалъ. 
Много словъ для немногихъ мыслей—неопровержимое свид$тель- 
ство посредстеенности; признакъ выдающейся головы— много 
мыслей въ немногихъ словахъ. 

Истина красивфе въ голомъ видЪ и впечатлЪн!е отъ нея тВмъ 
глубже, чфмъ проще выражеше. Это происходитъ отчасти потому, 
что она тогда занимаетъ всю душу читателя, не разсЪиваемую 
никакими побочными мыслями, отчасти потому, что онъ чувствуетъ 
себя не подкупленнымъ никакимъ риторическимъ искусствомъ, 
но все впечатлЬне исходитъ изъ самой мысли. Какъ въ строи- 
тельномъ: искусств должно избЪгать нагроможденмя украшений, 
такъь въ искусствахъ словесныхъ должно остерегаться прежде 
всего излишнихъ риторическихъ украшен!й, безполезныхъ распро- 
страненй и вообще всякихъ лишнихъ выражен. Все лишнее 
вредно. 

Истинная сжатость выражен!я состоитъ въ томъ, чтобы гово- 
рить лишь достойное быть сказаннымъ и наоборотъ не говорить 
того, что каждый, самъ можетъ подумать. Для этого требуется 
умЪнье отличать необходимое отъ лишняго. Но сжатости никогда 
не слъдуетъ приносить въ жертву ясность’ или грамматическую 
правильность р$чи. Неблагоразумно ослаблять силу выраженя 
или затемнить перодъ съ тЪмъ, чтобы выгадать  нЪсколько 
словЪ... | 

Кто пишетъ небрежно, этимъ самымъ показываетъ, что самъ . 
не придаетъ большого значения своимъ мыслямъ. Ибо только изъ 
убЪжден!я въ истинности и важности нашихъ мыслей истекаетъ 
желан!е найти для нихъ самое ясное, самое красивое, самое 
сильное выражен!е; - только лля святынь или неоцфнимыхъ про- 
изведенйй искусства употребляютъ серебряныя или золотыя хра-_ 
нилища. Лучше писатели всБхъ.временъ по многу разъ перед8- — 
лывали языкъ своихъ произведешй. Небрежность въ стилЪобна- _ 
руживаетъ извфстное неуважене къ читателю, наказывающееся. 
съ его стороны, и вполн5 справедливо, нежеламемь читать, 
Какъ я не рЬшаюсь вступить въ разговоръ съ плохо и грязно — 
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одътымъ челов8комъ, такъ я откладываю книгу, лишь только 
замВ чаю нёрежность стиля. 

Немнопемишуть такъ, какъ архитекторъ строитъ, т, е. по 
строго до мелочей выработанному плану; большинство пишетъ 
такъ, какъ ирграютъ въ домино: какъ здБсь отчасти намфренно, 
отчасти случайно камень приставляется къ камню, такъ и они 
приставляютъ одно предложене къ другому, не сл$дуя строго 
выработанному плану. 

Они едва знаютъ приблизительно, какой видъ будеть имЪть 
цълое, и что изъ всего этого выйдетъ. Многе и этого не знаютъ, 
но пишутъ такъ, какъ коралловые полипы строятъ: перюдъ при- 
ставляется къ перюду, и получается, что Богъ дастъ. 

Сравнсшя имютъ великое значеше, поскольку они неизвфстное 
отношен!е сводятъ къ изв$стному. Даже болфе обширныя срав- 
неня, разрастающ!яся въ параболы и аллегор!и, представляютъ 
сведене какого либо отношеня къ его простьйшему, нагляднЪй- 
шему и осязательнЪйшему представлен. Въ сущности говоря 
всЪ образован!я понят! основываются на сравнен1яхъ, поскольку 
они вытекаютъ изъ воспр!ят!я подобнаго и невоспр1ятя неподоб» 
наго въ вещахъ. ЗатЪмъ собственно пониманше состоитъ въ кониЪ 
концовъ въ воспр!яти отношенй (ип за1зи Ае гаррог{$); отно- 
шен!е воспринимается яснЪе и чище, когда оно узнается въ двухъ 
совершенно разнородныхъ вещахъ. Когда отношеше мнЪ знакомо 
лишь въ одномъ единственномъ случаВ, я имъю о нёмъ только 
индивидуальное, наглядное познане но лишь только я узналъ 
то же отношене въ двухъ различныхъ случаяхъ, я получилъ #0- 


‘няне © цъломъ родъ ихъ, слЪдовательно, болье глубокое и со- 


верщенное познаше. Именно потому, что сравненя представляютъ 
могучий рычагъь познан!я, построеше поражающихъ и удачныхъ 
сравненй свидфтельствуетъ о глубокомъ умЪ. Аристотель гово- 
ритъ „очень много значитъ говорить метафорически: этого нельзя 


заимствовать У другихъ, оно составляетъ признакъ ума. Строить 


хорошия сравнен!я значить хорошо наблюдать“. 
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